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ﻓﻦ اﻟﺘﺮﺟﻤﺔ
اﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ھﻲ ﻧﻘﻞ اﻷﻓﻜﺎر ﻣﻦ ﻟﻐﺔ إﻟﻰ أﺧﺮى .وﻛﺜﯿﺮا ﻣﺎ ﯾﺠﮭﻞ اﻟﻤﺮء دﻗﺎﺋﻖ ﻟﻐﺘﮫ ﻓﻼ ﯾﺴﺘﻄﯿﻊ ﻋﻨﺪﺋﺬ أن
ﯾﻘﻮم ﺑﺘﺮﺟﻤﺔ ﺻﺤﯿﺤﺔ ﺗﻜﺸﻒ ﻟﻘﻮﻣﮫ ﻋﻠﻰ اﻟﻜﻨﻮز اﻟﻔﻜﺮﯾﺔ اﻟﻤﻮﺟﻮدة ﻓﻲ اﻟﻠﻐﺔ اﻷﺧﺮى وﯾﺼﺒﺢ اﻷﻣﺮ أﻋﺴﺮ ﺑﻜﺜﯿﺮ
إن ﻟﻢ ﯾﻜﻦ ﻣﻠ ّﻤﺎ ﺑﺪﻗﺎﺋﻖ اﻟﻠﻐﺔ اﻷﺟﻨﺒﯿﺔ .وﺗﺘﻢ اﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ﻓﻲ ﻣﺮﺣﻠﺘﯿﻦ:
اﻷوﻟﻰ :اﺳﺘﯿﻌﺎب اﻟﻔﻜﺮة
اﻟﺜﺎﻧﯿﺔ  :ﻧﻘﻞ اﻟﻔﻜﺮة ﺑﻠﻐﺔ ﺳﻠﯿﻤﺔ وﺗﻌﺎﺑﯿﺮ ﺻﺤﯿﺤﺔ
ﻟﮭﺬا ،ﻋﻠﻰ اﻟﻤﺘﺮﺟﻢ أن ﯾﻜﻮن ﺗﺎم اﻹﻟﻤﺎم ﺑﺎﻟﻠﻐﺘﯿﻦ .اﻟﻠﻐﺔ اﻟﺘﻲ ﯾﻨﻘﻞ ﻣﻨﮭﺎ واﻟﻠﻐﺔ اﻟﺘﻲ ﯾﻨﻘﻞ إﻟﯿﮭﺎ .وﻟﯿﺲ ﻣﻦ
اﻟﯿﺴﯿﺮ ﺗﺤﺪﯾﺪ ﻣﺎ ﻧﻌﻨﯿﮫ ﺑﺎﻟﺘﺮﺟﻤﺔ اﻟﺼﺤﯿﺤﺔ ﻷن ھﻨﺎك اﺧﺘﻼﻓﺎ ﻓﻲ ﻗﯿﺎس ﺟﻮدة اﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ورداﺋﺘﮭﺎ ،ﻷن اﻟﻠﻐﺎت
ﺗﺨﺘﻠﻒ وﻟﻜﻞ ﻟﻐﺔ ﻣﺰاﯾﺎھﺎ اﻟﺨﺎﺻﺔ.
وﻋﻠﻰ اﻟﻤﺘﺮﺟﻢ أن ﯾﻌﻤﻞ ﺟﮭﺪه ﻻﺳﺘﯿﻌﺎب اﻟﻔﻜﺮة اﻷﺻﻠﯿﺔ ﺑﺎﻟﻨﻔﺎذ إﻟﻰ روح اﻟﻤﺆﻟﻒ وﺗﻔﮭﻢ أﻓﻜﺎره وﻟﻨﻘﻠﮭﺎ
ﻓﻲ أﻓﻀﻞ وأﻓﺼﺢ اﻟﺘﻌﺎﺑﯿﺮ وﻟﺬﻟﻚ ﻓﻜﻞ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﻣﻮﻓﻘﺔ ﺗﺮﺗﻜﺰ ﻋﻠﻰ ﻋﺎﻣﻠﯿﻦ اﺛﻨﯿﻦ :اﺗﻘﺎن ﻛﺎﻣﻞ ﻟﻠﻐﺘﯿﻦ ،ووﺟﻮد
ﺗﺠﺎوب ﺗﺎم ﺑﯿﻦ اﻟﻤﺘﺮﺟﻢ واﻟﻤﺆﻟﻒ.
وﻣﺮاﻋﺎت اﻷﻣﻮر اﻟﺘﺎﻟﯿﺔ واﺟﺒﺔ ﻋﻠﻰ ﻛﻞ ﻣﺘﺮﺟﻢ ﯾﺮوم اﻟﻨﻘﻞ اﻟﺼﺤﯿﺢ:
أ -أن ﯾﻜﻮن أﻣﯿﻨﺎ ﻓﻲ ﻧﻘﻞ اﻷﻓﻜﺎر اﻟﻮاردة ﻓﻲ اﻟﻘﻄﻌﺔ اﻷﺻﻠﯿﺔ.
ب -أن ﯾﺤﺎول ﺳﺒﻚ اﻟﻔﻜﺮة ﻓﻲ أﺳﻠﻮب ﻣﺸﺎﺑﮫ ﻣﺎ أﻣﻜﻦ ﻟﻸﺳﻠﻮب اﻟﻤﻮﺿﻮع ﺑﮫ اﻟﻨﺺ اﻷﺻﻠﻲ.
ج -أن ﯾﻈﮭﺮ اﻟﻘﻄﻌﺔ اﻟﻤﺘﺮﺟﻤﺔ ﺑﻨﻔﺲ اﻟﺴﻮﻟﺔ اﻟﺘﻲ وردت ﺑﮭﺎ اﻟﻘﻄﻌﺔ اﻷﺻﻠﯿﺔ.
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أﻧﻮاع اﻟﺘﺮﺟﻤﺔ

 -1اﻟﺘﺮﺟﻤﺔ اﻟﺤﺮﻓﯿﺔ :وھﻲ أﺻﺪق وﺟﻮه اﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ،ﻓﯿﺘﻘﯿﺪ اﻟﻤﺘﺮﺟﻢ ﻧﺎﻗﻼ اﻟﻤﻌﻨﻰ ﺑﺎﻟﺘﻔﺼﯿﻞ ﻣﻊ ﺗﻘﯿﺪه ﺑﺤﺮﻓﯿﺔ
اﻟﻜﻠﻤﺎت.
 -2اﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ﻏﯿﺮ اﻟﺤﺮﻓﯿﺔ :وﯾﺘﻀﻤﻦ ﺑﻌﺾ ﻗﻄﻊ اﻟﺘﺮﺟﻤﺔ اﻻﺳﺘﻌﺎرات واﻟﺠﻨﺎﺳﺎت اﻟﻠﻔﻈﯿﺔ واﻟﻤﺠﺎز وھﺬه
ﺗﺨﺘﻠﻒ ﻛﺜﯿﺮا وﺗﺘﺒﺎﯾﻦ ﻓﻲ اﻟﻠﻐﺎت ﻓﺈذا ﻣﺎ ﺗﺮﺟﻤﺘﮭﺎ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺣﺮﻓﯿﺔ ﺑﺪت رﻛﯿﻜﺔ ﺑﺤﯿﺚ أﻧﮭﺎ ﻻﺗﺘﻔﻖ روح اﻟﻠﻐﺔ
اﻟﻤﺘﺮﺟﻢ إﻟﯿﮭﺎ وﻓﻲ ھﺬه اﻟﺤﺎﻻت ﯾﺴﺘﺤﺴﻦ اﻟﺘﺼﺮف اﻟﻤﻌﻘﻮل ﻓﻲ اﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ﻟﯿﺘﻤﻜﻦ اﻟﻤﺘﺮﺟﻢ ﻣﻦ ﺗﺄدﯾﺔ اﻟﻤﻌﻨﻰ،
ﺧﺼﻮﺻﺎ إذا ﺗﻌﺬرت ﺗﺄدﯾﺘﮫ ﺑﺪﻗﺔ ﻋﻦ طﺮﯾﻖ اﻟﺘﺮﺟﻤﺔ اﻟﺤﺮﻓﯿﺔ.
 -3اﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ﺑﺘﺼﺮف :وھﻲ ﺗﻘﻮم ﻋﻠﻰ اﻟﺘﻘﺪﯾﻢ واﻟﺘﺒﺪﯾﻞ واﻟﺘﺄﺧﯿﺮ واﻟﺤﺬف واﻹﻗﺘﺒﺎس واﻟﺰﯾﺎدة وﺗﺒﺪﯾﻞ
اﻟﻜﻠﻤﺎت واﻟﻌﺒﺎرات وﻻ ﯾﻠﺠﺄ إﻟﻰ ھﺬا اﻟﻨﻮع ﻣﻦ اﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ﻓﻲ درس ﻓﻦ اﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ﺑﻞ ﯾﻌﺘﻤﺪه أﺻﺤﺎب اﻟﻤﺠﻼت
وﻣﺘﺮﺟﻤﻮ اﻟﻜﺘﺐ.
 -4اﻟﺘﺮﺟﻤﺔ اﻟﺸﻔﻮﯾﺔ أو اﻵﻧﯿﺔ :وھﺬا ﻟﻮن ﻣﻦ أﻟﻮان اﻟﺘﺮﺟﻤﺔ اﻟﺘﻲ ﺗﻄﻠﺐ ﻣﻦ ﺻﺎﺣﺒﮭﺎ أن ﯾﻜﻮن واﺛﻘﺎ ﻣﻦ
ﻧﻔﺴﮫ ﻗﺎدرا ﻋﻠﻰ اﺳﺘﯿﻌﺎب ﻣﺎ ﯾﻘﺎل ﻟﮫ ﺑﺴﺮﻋﺔ ووﺿﻌﮫ ﻓﻲ ﻗﺎﻟﺐ ﺻﺤﯿﺢ دﻗﯿﻖ دون ﺗﺮدد او ﻣﺸﻘﺔ .وﯾﺘﺮﺗﺐ ﻋﻠﻰ
ھﺬا اﻟﻤﺘﺮﺟﻢ أن ﯾﻤﺎرس اﻟﺨﻄﺎﺑﺔ وان ﯾﻜﻮن ذا ﺧﺒﺮة واﺳﻌﺔ ﻓﯿﮭﺎ ﻣﺘﻤﺮﻧﺎ ﻓﻲ ﻧﻔﺲ اﻟﻮﻗﺖ ﻋﻠﻰ ھﺬا اﻟﻠﻮن ﻣﻦ
أﻟﻮان اﻟﺘﺮﺟﻤﺔ.
 -5ﺗﺮﺟﻤﺔ اﻟﻜﺘﺐ :وھﺬا ﻧﻮع آﺧﺮ ﻣﻦ اﻟﺘﺮﺟﻤﺔ اﺧﺬت ﺣﺎﺟﺘﮫ ﺗﺒﺮز أﻛﺜﺮ ﻓﺄﻛﺜﺮ ﻓﻲ ﺑﻼدﻧﺎ .وﺗﺮﺟﻤﺔ اﻟﻜﺘﺐ
ﺗﺘﻢ إﻣﺎ ﻋﻦ طﺮﯾﻖ ﺗﺮﺟﻤﺘﮭﺎ ﺑﻼ ﺗﺼﺮف أو ﻋﻦ طﺮﯾﻖ اﻟﺘﺼﺮف ﺑﺎﻟﺘﺮﺟﻤﺔ واﻗﺘﺒﺎس أو ﺣﺬف ﻣﺎ ﯾﺸﺎء اﻟﻤﺘﺮﺟﻢ
أن ﯾﻘﺘﺒﺴﮫ أو ﯾﺤﺬﻓﮫ ﺣﺘﻰ ﺗﺘﻼءم ﺗﺮﺟﻤﺘﮫ ورﻏﺒﺔ اﻟﺸﻌﺐ اﻟﺬي ﯾﺘﺮﺟﻢ ﻟﮫ اﻟﻜﺘﺎب ،وﻋﻠﻰ ﻛﻞ ﻓﺈﻧﮫ ﯾﻄﻠﺐ ﻣﻦ
اﻟﻤﺘﺮﺟﻢ أن ﯾﻜﻮن أﻣﯿﻨﺎ ﻓﻲ ﻧﻘﻞ أﻓﻜﺎر اﻟﻜﺎﺗﺐ.
وﻋﻠﻰ اﻟﻄﻼب أن ﯾﻘﺒﻠﻮا ﻋﻠﻰ اﻟﺘﺮﺟﻤﺔ وأن ﯾﻤﺎرﺳﻮھﺎ ﺑﻌﻨﺎﯾﺔ واھﺘﻤﺎم ﻷن اﻟﺴﺎﺑﺢ ﻻﯾﻤﮭﺮ ﻓﻲ اﻟﺴﺒﺎﺣﺔ إﻻ
ﺑﻌﺪ أن ﯾﺘﻤﺮن ﻋﻠﯿﮭﺎ ﺑﻨﺰول اﻟﻤﺎء واﻟﻌﻮم ﻓﯿﮫ ،وھﻜﺬا ﺣﺎﻟﺔ اﻟﻤﺘﺮﺟﻢ ﻓﺈﻧﮫ ﻻﯾﺘﻘﻦ ﻓﻦ اﻟﺘﺮﺟﻤﺔ إﻻ ﺑﻌﺪ إﻣﻌﺎن اﻟﻨﻈﺮ
ﻓﻲ أﺻﻮﻟﮭﺎ ودرس ﻗﻮاﻋﺪھﺎ وﻣﻤﺎرﺳﺘﮭﺎ ﻣﻤﺎرﺳﺔ ﻛﺎﻓﯿﺔ.
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اﻟﺒﺎب اﻷول
اﻟﻤﻘﺎﺳﺎت اﻟﺼﺮﻓﯿﺔ
اﻟﻤﻮﺿﻮع اﻷول :اﻟﻤﻄﺎﺑﻘﺔ – Concord
إرﺷﺎدات ﻟﻠﺘﺮﺟﻤﺔ:
ﯾﺠﺐ أن ﯾﻄﺎﺑﻖ اﻟﻔﻌ ُﻞ اﻟﻤﺴﻨ َﺪ إﻟﯿﮫ ) (Subjectﻓﻲ اﻷﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ ﻓﻲ إﻓﺮاده وﺟﻤﻌﮫ ،ﻣﻊ اﻟﻌﻠﻢ أن ھﺬا اﻟﻔﻌﻞ
ﻻﯾﺘﻐﯿﺮ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺘﻲ اﻟﺘﺬﻛﯿﺮ واﻟﺘﺄﻧﯿﺚ ﻛﻤﺎ ﻓﻲ اﻟﻠﻐﺔ اﻟﻌﺮﺑﯿﺔ:
أﻣﺜﻠﺔ ﻟﻠﺘﻮﺿﯿﺢ:
ﯾﺴﺒﺢ اﻟﻮﻟﺪ

The boy swims

ﯾﺸﺘﻐﻞ اﻟﻌﻤﺎل

The labourers work

ﺗﺮﻗﺺ اﻟﺒﻨﺖ

The girl dances

ﺗﻄﯿﺮ اﻟﻌﺼﺎﻓﯿﺮ

The birds fly

ﻟﻠﺜﻮر ﻗﺮﻧﺎن
ﻟﻸﻣﯿﺮة ﺧﺎدﻣﺘﺎن

The ox has two horns
The princess has two maids
ﺗﻤﺮﯾﻦ 1-

ﺗﺮﺟﻢ إﻟﻰ اﻷﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ
 .1اﻟﻄﻔﻞ ﻣﻊ اﻟﺨﺎدﻣﺔ

 .2ﺻﻨﻊ اﻟﻨﺠﺎر ﻛﺮﺳﯿﺎ

 .3اﻷرض ﻛﺮة

 .4اﺷﺘﺮى اﻟﺘﺎﺟﺮ ﺑﺮﺗﻘﺎﻻ

 .5اﻟﻄﺎوﻟﺔ ﻣﻜﺴﻮرة

 .6ﯾﻄﯿﺮ اﻟﻌﺼﻔﻮر

 .7اﻟﮭﻨﺪ ﺑﻠﺪ ﺟﻤﯿﻞ

 .8ﯾﺴﻘﻲ اﻟﻔﻼح اﻟﺸﺠﺮ

 .9اﻟﻄﺎﻟﺐ ﻓﻲ اﻟﻔﺼﻞ

 .10اﻟﺸﺎرع ﻣﺰدﺣﻢ ﺑﺎﻟﺴﯿﺎرات

 .11اﻟﺠﻤﻞ ﺣﯿﻮان ﻧﺎﻓﻊ

 .12زار اﻟﻤﻔﺘﺶ اﻟﻤﺪرﺳﺔ

 .13ﻣﻊ اﻟﻮﻟﺪ ﺳﺎﻋﺔ

 .14اﻟﺰراﻋﺔ ﺿﺮورﯾﺔ ﻟﻠﺒﻼد

 .15ﻋﻨﺪﻧﺎ ﺧﻤﺴﺔ ﺧﺮاف

 .16إن أﺑﺎك طﺒﯿﺐ ﻣﺎھﺮ
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2 - ﺗﻤﺮﯾﻦ
ﺗﺮﺟﻢ إﻟﻰ اﻷﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ
 اﻟﻐﺰﻻن ﻓﻲ اﻟﺤﺪاﺋﻖ.2

 ﻟﻐﺔ اﻟﺠﺮاﺋﺪ ﺳﮭﻠﺔ.1

 ﻋﺪد اﻟﺠﻨﻮد ﻛﺒﯿﺮ.4

 اﻟﺒﻘﺮة وﻋﺠﻠﮭﺎ ﻓﻲ اﻟﻤﺰرﻋﺔ.3

 ﯾﺼﻞ اﻟﻤﻠﻚ إﻟﻰ اﻟﻤﺪﯾﻨﺔ.6

 ﻓﻲ ﻏﺮﻓﺔ اﻟﺪرس طﺎوﻟﺔ وﻛﺮﺳﻲ.5

 اﻟﻘﻤﺮ ﯾﻈﮭﺮ ﻟﯿﻼ.8

 اﻟﻄﺎﻟﺒﺎت ﯾﻐﻨﯿﻦ.7

 ﺷﻌﺎر اﻟﺘﺠﺎر اﻷﻣﺎﻧﺔ.10

 اﻷوﻻد ﯾﻠﻌﺒﻮن ﻓﻲ اﻟﺴﺎﺣﺔ.9

 اﻟﻨﻈﺎﻓﺔ ﺗﺤﻔﻆ اﻟﺠﺴﻢ ﺻﺤﯿﺤﺎ.12

 اﻟﻨﺠﻮم ﺗﻈﮭﺮ ﻟﯿﻼ.11

 ﻛﻞ وﻟﺪ ﯾﺼﺒﺢ رﺟﻼ.14

 ﺗﺠﻠﺲ اﻟﻔﺘﺎة ﻋﻠﻰ اﻟﻜﺮﺳﻲ.13

3 - ﺗﻤﺮﯾﻦ
Translate into Arabic:
1. This letter is to be regarded as confidential
2. Swimming is a very enjoyable exercise
3. You will only succeed by trying hard
4. Sameer hates getting up early in the morning
5. It froze hard last night.
6. He appealed to the consul for protection
7. He shows great aptitude in his work
8. This matter does not concern you.
9. Cleanliness is next to godliness.
10. Birds of a feather flock together.
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اﻟﻤﻮﺿﻮع اﻟﺜﺎﻧﻲ
اﻟﻨﻌﻮت واﻟﻈﺮوف
Adjectives & Adverbs
إرﺷﺎدات ﻟﻠﺘﺮﺟﻤﺔ:
 ﻟﯿﺲ ﻣﻦ اﻟﻀﺮوري أن ﺗﻄﺎﺑﻖ اﻟﺼﻔﺔ ﻣﻮﺻﻮﻓﮭﺎ ﻓﻲ اﻟﻠﻐﺔ اﻷﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ ﻛﻤﺎ ھﻲ اﻟﺤﺎل ﻓﻲ اﻟﻠﻐﺔ اﻟﻌﺮﺑﯿﺔ.
ﻓﺎﻟﺼﻔﺎت ﻓﻲ اﻻﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ ﻻﺗﺘﻐﯿﺮ ﻣﻊ اﻟﻤﻔﺮد واﻟﺠﻤﻊ واﻟﻤﺬﻛﺮ واﻟﻤﺆﻧﺚ.
 ﺗﺨﺘﺺ اﻟﺼﻔﺔ ) (Adjectiveﻓﻲ اﻻﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ ﺑﺎﻷﺳﻤﺎء ﻓﻲ ﺣﯿﻦ أن اﻟﻈﺮف ) (Adverbﯾﺘﻌﻠﻖ
ﺑﺎﻷﻓﻌﺎل.
 ﻟﺘﺬﻛﺮ أﻧﮫ ﻓﻲ اﻟﻤﯿﺴﻮر اﺳﺘﻌﻤﺎل ﺷﺒﮫ ﺟﻤﻠﺔ ) (Phraseأو ﺟﻤﻠﺔ ﻓﺮﻋﯿـــــﺔ ) (Clauseﺑﺪﻻ ﻣﻦ اﻟﺼﻔﺔ
اﻟﻤﻔﺮدة أو اﻟﻈﺮف.

أﻣﺜﻠﺔ ﻟﻠﺘﻮﺿﯿﺢ:
وﻟﺪ ﺷﺠﺎع

A brave boy

أوﻻد ﺷﺠﻌﺎن

Brave boys

ﺑﻨﺖ ﻧﻈﯿﻔﺔ

A clean girl

ﺑﻨﺎت ﻧﻈﯿﻔﺎت

Clean girls

ﯾﺘﻜﻠﻢ ﺑﺒﻂء
اﻟﺮﺟﻞ اﻟﺠﺎﻟﺲ ﻓﻲ اﻟﻤﻜﺘﺐ ﻣﻔﺘﺶ
دﺧﻞ اﻟﻘﺎﺋﺪ اﻟﻤﺪﯾﻨﺔ ﻋﻨﺪﻣﺎ رﺑﺢ اﻟﻤﻌﺮﻛﺔ
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ﺗﻤﺮﯾﻦ – 4
ﺗﺮﺟﻢ إﻟﻰ اﻷﻛﻠﯿﺰﯾﺔ:
 .1ﻣﺎت اﻟﻨﻤﺮ اﻟﺸﺮس

 .10اﺷﺘﺮﯾﺖ ﻋﺸﺮﯾﻦ ﺑﻘﺮة

 .2اﻟﺮﺻﺎص ﻣﻌﺪن ﺛﻘﯿﻞ

 .11أوﻗﺪت اﻟﻤﺼﺎﺑﯿﺢ اﻟﻜﺒﯿﺮة

 .3ﻗﺮأت اﻟﻜﺘﺎب ﺑﻠﺬة

 .12ﻗﺴﺖ اﻟﻤﻠﻌﺐ ﺑﺪﻗﺔ

 .4أﺷﺘﻐﻞ ﺑﺠ ّﺪ

 .13ﻗﺮأت اﻟﻘﺼﺔ ﺑﻠﺬة ﻓﺎﺋﻘﺔ

 .5اﻟﻘﺎھﺮة ﻣﺪﯾﻨﺔ ﻣﺰدﺣﻤﺔ ﺑﺎﻟﺴﻜﺎن

 .14ﺷﺎھﺪت أﻣﻮرا ﻏﯿﺮ اﻋﺘﯿﺎدﯾﺔ

 .6اﻟﻌﺼﻔﻮر اﻟﻄﺎﺋﺮ ﻓﻲ اﻟﮭﻮاء ﺟﻤﯿﻞ

 .15وﺟﺪت اﻟﻤﺮﯾﺾ ﻓﺎﻗﺪ اﻟﺸﻌﻮر

 .7ﺗﺴﯿﺮ اﻟﺴﯿﺎرة ﺑﺴﺮﻋﺔ

 .16ﯾﻠﺒﺲ اﻟﮭﻮﻟﻨﺪﯾﻮن أﺣﺬﯾﺔ ﻣﻦ ﺧﺸﺐ

 .8اﻟﻀﺎﺑﻂ اﻟﺮاﻛﺐ اﻟﺤﺼﺎن أﺧﻲ

 .17ﻛﺎن اﻟﻮزﯾﺮ ﺻﺎﺣﺐ ﻧﻔﻮذ

 .9ﺑﻌﺜﺖ ﻟﺼﺪﯾﻘﻲ ﺻﻨﺪوق ﺑﺮﺗﻘﺎل

 .18ﯾﻜﺘﺐ اﻟﺼﯿﻨﯿﻮن ﺑﻄﺮﯾﻘﺔ ﻏﺮﯾﺒﺔ

ﺗﺮﺟﻢ إﻟﻰ اﻷﻛﻠﯿﺰﯾﺔ:

ﺗﻤﺮﯾﻦ – 5

 .1ﻣﺎت اﻟﻠﺺ اﻟﺨﻄﯿﺮ
 .2ﺳﺎر اﻟﺮﺋﯿﺲ ﺑﺨﻄﻰ واﺳﻌﺔ
 .3ھﺪﻣﺖ اﻟﺼﺎﻋﻘﺔ اﻟﺒﯿﺖ اﻟﺠﻤﯿﻞ
 .4اﺳﺘﺄﺟﺮت ﻣﺤﻼ واﺳﻌﺎ ﻓﻲ أﺣﺪ اﻟﺸﻮارع اﻟﺮﺋﯿﺴﯿﺔ
 .5ﻗﺪﻣﺖ ﻟﻮاﻟﺪي اﻟﻤﺴﻨﺔ ﺗﻔﺎﺣﺔ ﻟﺬﯾﺬة
 .6إن اﻟﻄﺮﯾﻘﺔ اﻟﺘﻲ ﺗﺆدي إﻟﻰ اﻟﻨﺠﺎح ﺷﺎﻗﺔ
 .7ﻧﺎل اﻟﻄﺎﻟﺐ اﻟﻔﺎﺋﺰ ﻣﻜﺎﻓﺄة ﺛﻤﯿﻨﺔ
 .8إن اھﺘﻤﺎﻣﻚ اﻟﻜﺒﯿﺮ ﺑﻨﺠﺎح أﺧﻲ اﻟﺼﻐﯿﺮ ﯾﺴﺮﻧﻲ
 .9وﺻﻞ اﻟﺒﻄﻞ اﻟﺸﺠﺎع إﻟﻰ ذروة ﻣﺠﺪه
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6– ﺗﻤﺮﯾﻦ

Translate into Arabic:
1. Peter ran down the field quickly.
2. George plays football well.
3. Why don’t you work more carefully?.
4. Unfortunately the thief was not caught.
5. Evidently, you were much distressed at the news.
6. He arrived long before the fixed time.
7. You cannot put old heads on young shoulders.
8. Those blue flowers look very pretty.
9. That red dress is very cheap, though it may not be of good quality.
10. People with many friends do not generally feel lonely

7 – ﺗﻤﺮﯾﻦ
Translate into Arabic
1. Our friendship is deep and durable.
2. Take him up tenderly and hold him carefully
3. Open the package with care.
4. Withered flowers were dropping from all the vases.
5. Though I feel tired I will go with you.
6. The boy was wrapping packages on a long counter.
7. The baby who has only two teeth can bite sharply.
8. You had better sit where she can see you.
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اﻟﻤﻮﺿﻮع اﻟﺜﺎﻟﺚ
اﻹﺿﺎﻓﺔ – Possessive Case
إرﺷﺎدات ﻟﻠﺘﺮﺟﻤﺔ:
ﺗﺘﺮﺟﻢ اﻹﺿﺎﻓﺔ ﺑﻄﺮق ﺛﻼث ﻓﻲ اﻟﻠﻐﺔ اﻹﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ:
أ  -اﺳﺘﻌﻤﺎل ) (ofوﯾﻤﻜﻦ ﺗﻄﺒﯿﻘﮭﺎ ﻓﻲ ﻛﻞ اﻟﺤﺎﻻت.
ب -اﺳﺘﻌﻤﺎل ) (‘sوﯾﺠﺐ اﺳﺘﻌﻤﺎﻟﮭﺎ ﻣﻊ اﻷﺣﯿﺎء.
ج -اﺳﺘﻌﻤﺎل اﻟﺼﻔﺔ أو ﺟﻌﻞ اﻹﺳﻢ ﻛﺼﻔﺔ.
أﻣﺜﻠﺔ ﻟﻠﺘﻮﺿﯿﺢ:
زﺟﺎج اﻟﻧﺎﻓذة ﻣﻛﺳور

The glass of window is broken

ﻛﺗﺎب اﻟﻣﻌﻠم ﺟدﯾد

The teacher’s book is new

ﻋﺷوش اﻟطﯾور ﻧﺎﻋﻣﺔ

The birds’ nests are soft

ﺑواﺑﺔ اﻟﻣدرﺳﺔ ﻟﯾﺳت ﻣدھوﻧﺔ

The school gate is not painted

ﺗﻤﺮﯾﻦ –8
ﺗﺮﺟﻢ إﻟﻰ اﻹﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ
 .1ﺗﺣرك ﻋﻘرب اﻟﺳﺎﻋﺔ

 .7ﺳﻘطت أوراق اﻟﺧرﯾف

 .2ﺗﺳﻠﻘت ﺑرج اﻟﻛﻧﯾﺳﺔ

 .8ھذا اﺑن ﻧﺟﺎر

 .3ھﻧﺎ ﺷﺟرة ﺗﯾن

 .9أرﻧﺎ ﺻورة اﻟﺑﯾت

 .4ﺟﻧﺎح اﻟطﺎﺋر ﺟﻣﯾل

 .10ﺳﺎﻋﺔ واﻟدي ﻣن أﻣﯾرﻛﺎ

 .5وﺻﻠت ﻗﻣﺔ اﻟﺟﺑل

 .11ﯾﻧﻣو اﻟﺑرﺗﻘﺎل ﻓﻲ أرض رﻣل

 .6أﻓرﻏت ﺗﻧﻛﺔ اﻟﺑﻧزﯾن

 .12وُ ﻟد وﻣﻠﻌﻘﺔ ﻓﺿﺔ ﻓﻲ ﻓﯾﮫ
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ﺗﻤﺮﯾﻦ—9
ﺗﺮﺟﻢ إﻟﻰ اﻻﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ:
 .1ﺗﻨﻜﺔ اﻟﺰﯾﺖ ﻓﻲ ا ﻟﻤﻄﺒﺦ

 .11ﺷﺮﺑﺖ ﻓﻨﺠﺎن ﺷﺎي ﻓﻲ اﻟﺼﺒﺎح

 .2ﻋﺶ اﻟﻄﯿﺮ ﻋﻠﻰ اﻟﺸﺠﺮة

 .12ﻋﯿﻨﺎ اﻟﺒﻨﺖ زرﻗﺎوان

 .3أﺟﻨﺤﺔ اﻟﻔﺮاﺷﺔ ﺟﻤﯿﻠﺔ

 .13أرﺳﻠﺖ ﻟﺼﺪﯾﻘﻲ ﺳﻠﺔ ﻋﻨﺐ

 .4ﯾﺒﻠﻎ ﻋﺪد ﺻﻔﺤﺎت اﻟﻜﺘﺎب اﻟﻤﺎﺋﺔ

 .14ﺳﻠﯿﻢ ﺻﺪﯾﻖ اﻟﻤﺪﯾﺮ

 .5اﻟﻜﺘﺐ اﻟﻤﻘﺪﺳﺔ ﺧﺎﻟﺪة

 .15ﻏﺼﻦ اﻟﺸﺠﺮة ﻣﻜﺴﻮر

 .6ﺳﻘﻂ اﻟﺨﺎﺗﻢ ﻓﻲ ﻗﻌﺮ اﻟﺒﺮﻛﺔ

 .16ﻣﺤﺮاث اﻟﻔﻼح ﺟﺪﯾﺪ

 .7ﺳﻄﻞ اﻟﻤﺎء ﻓﻲ اﻟﺤﺪﯾﻘﺔ

 .17ﺳﺎﻋﺎت ﺳﻮﯾﺴﺮا ﺷﮭﯿﺮة

 .8ﺻﻮرة اﻟﺒﻄﻞ ﻋﻠﻰ اﻟﺤﺎﺋﻂ

 .18رأﯾﺖ ﻟﺤﻤﺎ طﺎزﺟﺎ ﻓﻲ دﻛﺎن ﺟﺰار

 .9ﺗﺘﺴﺎﻗﻂ أوراق اﻟﺸﺠﺮ ﻓﻲ اﻟﺨﺮﯾﻒ

 .19ﻛﺎن ﺳﻠﻮك اﻟﻄﺎﻟﺐ ﻣﺮﺿﯿﺎ

 .10ﻗﻮاﻧﯿﻦ اﻟﺒﻼد ﻋﺎدﻟﺔ

 .20ﺗﺄﺳﺴﺖ ﻣﺪرﺳﺔ ﻗﺮﯾﺘﻨﺎ ﺳﻨﺔ 1990

ﺗﻤﺮﯾﻦ—10
Translate into Arabic:
6. A cup of coffee

1. . The men’s shirts

7. A bird’s wing

2. . A silk dress

8. A heap of straw

3. . A lamp of gold

9. A bag of potatoes

4. . A silver spoon

10. An officer’s horse

5. The homes of the orphans

اﻟﻤ
و

ﺿﻮع اﻟﺮاﺑﻊ
اﻟﺘﻔﻀﯿﻞ – Comparison
إرﺷﺎدات ﻟﻠﺘﺮﺟﻤﺔ:
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ﻟﻠﺘﻔﻀﯿﻞ ﻓﻲ اﻟﻠﻐﺔ اﻟﻌﺮﺑﯿﺔ ﺛﻼث ﺣﺎﻻت وھﻲ:
 Positiveو  Comparativeو  Superlativeوﻋﻨﺪ اﻟﺘﺮﺟﻤﺔ وﺟﺐ ﻣﺮاﻋﺎت أوﺿﺎع ھﺬه اﻟﺤﺎﻻت:
أﻣﺜﻠﺔ ﻟﻠﺘﻮﺿﯿﺢ:
ﻓﺮﯾﺪ ذﻛﻲ ﻛﺄﺧﯿﮫ

Farid is as clever as his brother.

اﻟﺠﺒﻞ أﻋﻠﻰ ﻣﻦ اﻟﺘﻞ

The mountain is bigger than the hill.

ھﻲ ﻟﯿﺴﺖ ﻣﺠﺘﮭﺪة ﻛﺄﺧﯿﮭﺎ

She is not so diligent as her brother.

آﺳﯿﺎ أﻛﺒﺮ ﻗﺎرة

Asia is the largest continent.

ﺗﻤﺮﯾﻦ – 11
ﺗﺮﺟﻢ إﻟﻰ اﻹﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ:
 .1اﻟﺤﺪﯾﺪ أرﺧﺺ ﻣﻦ اﻟﻔﻀﺔ

 .6إن ھﺬا اﻟﺠﺒﻞ أﻋﻠﻰ ﺟﺒﻞ ﻓﻲ أورﺑﺎ

 .2اﻷﺧﻼق أﺛﻤﻦ ﻣﻦ اﻟﺠﻤﺎل

 .7إن ھﺬا اﻟﺘﻤﺮﯾﻦ أﻗﺼﺮ ﺗﻤﺮﯾﻦ

 .3إن ﺧﺎﻟﺪا أﻧﺤﻒ ﻣﻦ ﻋﺎطﻒ

 .8إن طﺮﯾﻘﺘﻲ ھﺬه أﺳﮭﻞ طﺮﯾﻘﺔ

 .4إن اﻟﻄﻘﺲ اﻟﯿﻮم ﺟﻤﯿﻞ ﻛﻤﺎ ﻛﺎن أﻣﺲ

 .9إن ﻟﻨﺪن أﻛﺒﺮ ﻣﺪﯾﻨﺔ ﻓﻲ اﻟﻌﺎﻟﻢ

 .5إن ﻛﻠﺒﻲ أﻣﯿﻦ ﻛﻜﻠﺒﻚ

 .10إن ﯾﻮﺳﻒ أذﻛﻰ طﺎﻟﺐ ﻓﻲ ﺻﻔﮫ

ﺗﻤﺮﯾﻦ – 12
ﺗﺮﺟﻢ إﻟﻰ اﻹﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ:
 .1اﻷﺳﺪ أﻛﺒﺮ اﻟﺤﯿﻮاﻧﺎت

 .2اﻟﺠﺒﻞ أﻋﻠﻰ ﻣﻦ اﻟﺘﻞ

 .3اﺑﻨﻲ أطﻮل ﻣﻨﻲ

 .4اﻟﻘﺎھﺮة ﻣﻦ أﻛﯿﺮ ﻣﺪن أﻓﺮﯾﻘﯿﺎ

 .5اﻟﻌﻨﺐ أﺣﻠﻰ ﻣﻦ اﻟﺮﻣﺎن

 .6ھﻲ أﺻﻐﺮھﻦ ﺳﻨﺎ

 .7ھﺬه أﺣﻜﻢ طﺮﯾﻘﺔ

 .8ﻗﻠﻤﻲ ﺛﻤﯿﻦ ﻛﻘﻠﻤﻚ

 .9اﺳﺘﺮاﻟﯿﺎ أﺻﻐﺮ ﻗﺎرة

 .10أﻓﺮﺳﺖ أﻋﻠﻰ ﺟﺒﻞ ﻓﻲ اﻟﻌﺎﻟﻢ

 .11اﻟﻔﻀﺔ أﻏﻠﻰ ﻣﻦ اﻟﻨﺤﺎس

 .12اﻟﺮﺑﯿﻊ أﺟﻤﻞ اﻟﻔﺼﻮل

 .13اﻟﺒﻘﺮة أﻛﺒﺮ ﻣﻦ اﻟﺨﺮوف

 .14اﻟﻄﯿﺎرة أﺳﺮع ﻣﻦ اﻟﺴﯿﺎرة

 .15ﺳﻠﯿﻢ ذﻛﻲ ﻛﺄﺧﯿﮫ

 .16ھﺬه أﻟﺬ ﻗﮭﻮة ﺷﺮﺑﺘﮭﺎ

 .17اﻟﻜﺘﺎب أﺣﺴﻦ رﻓﯿﻖ

 .18ھﺬا اﻟﺼﻨﺪوق ﻛﺒﯿﺮ ﻛﺬاك
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ﺗﻤﺮﯾﻦ – 13
ﺗﺮﺟﻢ إﻟﻰ اﻹﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ:
 .1اﻟﻨﯿﻞ أطﻮل ﻣﻦ اﻟﺪاﻧﻮب

 .2اﻟﻌﻨﺐ ﺣﻠﻮ ﻛﺎﻟﺴﻜﺮ

 .3اﻟﺬھﺐ أﺛﻘﻞ ﻣﻦ اﻟﻔﻀﺔ

 .4ﺳﺎﻋﺘﻲ أرﺧﺺ ﻣﻦ ﺳﺎﻋﺘﻚ

 .5ﻟﻨﺪن ﻣﻦ أﻋﻈﻢ ﻣﺪن اﻟﻌﺎﻟﻢ

 .6ھﺬه أﻗﺪم ﻣﺪﯾﻨﺔ ﻓﻲ اﻟﺘﺎرﯾﺦ

 .7اﻟﻄﺎووس أﺟﻤﻞ اﻟﻄﯿﻮر

 .8ﺷﻮارع اﻟﻤﺪﯾﻨﺔ أﻧﻈﻒ ﻣﻦ ﺷﻮارع اﻟﻘﺮﯾﺔ

 .9اﻟﺤﻠﯿﺐ أﻧﻔﻊ اﻟﺴﻮاﺋﻞ ﻟﻺﻧﺴﺎن

 .10ﻓﺮﯾﺪ أذﻛﻰ ﺗﻠﻤﯿﺬ ﻓﻲ ﺻﻔﮫ

 .11اﻟﺠﺒﺎل أﻋﻠﻰ ﻣﻦ اﻟﺘﻼل

 .12اﻷﺑﻨﯿﺔ اﻟﺤﺠﺮﯾﺔ أﻗﻮى ﻣﻦ اﻟﺨﺸﺒﯿﺔ

 .13ھﻮ أﺻﻐﺮھﻤﺎ ﺳﻨﺎ

 .14اﻷﺳﺪ أﻗﻮى اﻟﺤﯿﻮاﻧﺎت واﻟﺤﻮت أﻛﺒﺮھﺎ

 .15ھﺬه أﺳﮭﻞ طﺮﯾﻘﺔ

 .16اﺑﻨﺘﻲ أطﻮل ﻣﻨﻲ

 .17ﺳﺄﻟﺒﺲ أﺣﺴﻦ ﻣﻼﺑﺴﻲ ﻏﺪا

 .18ﺣﺬاﺋﻲ ﻣﺜﻞ ﺣﺬاﺋﻚ
ﺗﻤﺮﯾﻦ – 14
Translate into Arabic

8. He is richer than his friend

1. Beirut is smaller than Cairo

9. This street is wider than that

2. This is the coldest day

10. My shoes are as old as yours

3. Sami is shorter than his sister

11. As black as coal

4. This box is as big as that.

12. Quicker than lightning

5. Here is the bravest soldier

13. As clear as crystal

6. My coffee is as hot as yours

14. Harder than stone

7. Gold is heavier than silver.

اﻟﻣوﺿوع اﻟﺧﺎﻣس
اﻟﻧﻔﻲ واﻹﺳﺗﻔﮭﺎم
Negation and Interrogation

إرﺷﺎدات ﻟﻠﺘﺮﺟﻤﺔ:
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 ﯾﺸﺘﻖ اﻟﻔﻌﻞ اﻟﻤﺴﺎﻋﺪ اﻟﺬي ﯾﺴﺘﻌﻤﻞ ﻟﻠﻨﻔﻲ وﻟﻺﺳﺘﻔﮭﺎم ﻓﻲ اﻻﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ ﻣﻦ اﻟﻔﻌﻞ)(to do
 ﻻ ﯾﺴﺘﻌﻤﻞ ھﺬا اﻟﻔﻌﻞ اﻟﻤﺴﺎﻋﺪ ﻓﻲ ھﺎﺗﯿﻦ اﻟﺤﺎﻟﺘﯿﻦ :
ا -إذا وﺟﺪ ﻓﻲ اﻟﺠﻤﻠﺔ ﻣﺸﺘﻘﺎت ﻣﻦ اﻷﻓﻌﺎل )(to have , to be
ب -إذا وﺟﺪ ﻓﻲ اﻟﺠﻤﻠﺔ ﻓﻌﻞ ﻣﺴﺎﻋﺪ آﺧﺮ.
 ﯾﺘﻘﺪم اﻟﻔﻌﻞ اﻟﻤﺴﺎﻋﺪ ﻋﻠﻰ اﻻﺳﻢ ﻓﻲ ﺻﯿﻐﺔ اﻟﺴﺆال ﻓﻲ اﻻﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ ،أﻣﺎ ﻋﻨﺪ اﻟﻨﻔﻲ ﻓﺘﻀﺎف ﻛﻠﻤﺔ )(not

أﻣﺜﻠﺔ ﻟﻠﺘﻮﺿﯿﺢ:
)ﻟﻠﺴﺆال(
ھﻞ ﻛﺘﺒﺖ اﻟﺪرس؟

?Did you write the lesson

ھﻞ ﻋﻨﺪك ورق؟

?Have you paper

أﺗﺴﻜﻦ أﺧﺘﻜﻢ ﻣﻌﻜﻢ؟

?Does your sister live with you

أﯾﻦ ﺗﺸﺘﻐﻠﻮن؟

?Where do you work

ھﻞ اﻧﺖ ﻣﻌﻠﻢ؟

?Are you a teacher

)ﻟﻠﻨﻔﻲ(
ﻟﻢ اﺳﻤﻊ اﻟﺠﺮس

I did not hear the bell.

ﻻ ﯾﻠﻌﺐ ﻣﻊ أﺧﯿﮫ

He does not play with his brother.

ﻧﺤﻦ ﻻﻧﺄﻛﻞ اﻷرز
ﻻﻋﻨﺐ ﻓﻲ اﻟﺴﻠﺔ

We do not eat rice.
There are no grapes in the basket.

ﺗﻤﺮﯾﻦ—15
ﺗﺮﺟﻢ إﻟﻰ اﻻﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ:
 .1ﻟﻢ ﻧﻜﺴﺮ اﻟﺼﺤﻦ

 .9ﻟﻢ ﺗﻄﺮ اﻟﺤﻤﺎﻣﺔ

 .2ﻣﺎ ﺻﺎح اﻟﺪﯾﻚ

 .10ﻻ ﺗﻠﻌﺐ ﻓﻲ اﻟﺸﻤﺲ

 .3ﻻ اﺳﺘﻌﻤﻞ ﻧﻈﺎرﺗﻲ

 .11ﻟﻢ ﯾﺄت أﺣﺪ إﻟﻰ اﻻﺟﺘﻤﺎع

Page 16

Introduction to Translation

School of Distance Education

 .4ﻻ أﺣﺐ اﻟﺒﯿﺾ

 .12ﻟﻢ ﯾﺤﻀﺮ اﻟﻄﺒﯿﺐ إﻟﻰ اﻟﻤﺴﺘﺸﻔﻰ

 .5ھﺬا ﻟﯿﺲ ﺗﺎﺟﺮا

 .13ﻟﻢ ﯾﺄﻛﻞ اﻟﻐﻼم اﻟﺘﻤﺮ

 .6ﻟﻢ ﯾﺠﺪ اﻟﻄﺮﯾﻖ

 .14ﻟﻢ ﯾﻤﺰق اﻟﻤﻌﻠﻢ اﻟﻮرﻗﺔ

 .7ﻟﻢ أر اﻟﻮزﯾﺮ

 .15ﻻ ﺗﺆﺧﺮ اﻟﻌﺸﺎء

 .8ﻟﻢ ﺗﺪرس اﻟﮭﻨﺪﺳﺔ

 .16ﻻﺗﺸﺘﻐﻞ ﺑﻌﺪ اﻷﻛﻞ
ﺗﻤﺮﯾﻦ—16

ﺗﺮﺟﻢ إﻟﻰ اﻻﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ:
 .1ﻟﯿﺲ ﻟﻲ أﺻﺪﻗﺎء ﻓﻲ ﻋﻤﺎن

 .2ﻟﯿﺴﺖ اﻟﺼﺤﻮن ﻗﻮﯾﺔ

 .3ﻟﻢ ﯾﺘﺴﻠﻢ أﺧﻲ اﻟﺮﺳﺎﻟﺔ

 .4ﻟﺴﻨﺎ ﺟﺎﺋﻌﯿﻦ

 .5ﻟﻢ ﻧﺮ أﺣﺪا ﻓﻲ اﻟﺤﺪﯾﻘﺔ

 .6ﻻ دﻓﺘﺮ ﻣﻌﻲ وﻻ ﻗﻠﻢ

 .7ﻟﻦ أذھﺐ إﻟﻰ إﻧﻜﻠﺘﺮا

 .8ﻻ أطﺎﻟﻊ اﻟﺠﺮﯾﺪة ﻛﻞ ﯾﻮم

 .9ﻣﺎ أردت أن أﻣﺰق اﻟﻜﺘﺎب

 .10ﻟﯿﺲ اﻟﺨﺒﺮ ﺻﺤﯿﺤﺎ

 .11ﻻﺷﺠﺮة ﻓﻲ اﻟﺴﺎﺣﺔ

 .12ﻟﻢ ﯾﺰرﻧﺎ أﺑﺪا

 .13ﻻ ذھﺐ ﻓﻲ اﻟﺨﺰاﻧﺔ

 .14ﻟﻢ أذھﺐ اﻟﺒﺎرﺣﺔ إﻟﻰ اﻟﺴﯿﻨﻤﺎ

 .15أﻻ ﺗﺤﺐ اﻟﺴﺒﺎﺣﺔ ﻓﻲ اﻟﺒﺤﺮ ؟

 . 16اﻟﺨﺎدم ﻻﯾﻘﺮأ وﻻﯾﻜﺘﺐ

 .17أﻟﻢ ﺗﺮ ﺣﺪﯾﻘﺘﻨﺎ

 .18ﻟﯿﺲ ﻟﺠﺎري أوﻻد
ﺗﻤﺮﯾﻦ—17

ﺗﺮﺟﻢ إﻟﻰ اﻻﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ:
 .1ﻣﺎ رأﯾﻚ ؟

 .9ھﻞ ﻟﻚ أﺧﻮة ؟

 .2ﻣﺎذا اﺷﺘﺮﯾﺖ ؟

 .10ھﻞ اﻷرض ﻛﺮة ؟

 .3ﻣﻦ رأﯾﺖ ؟

 .11ھﻞ اﻟﺴﻤﺎء ﻏﺎﺋﻤﺔ ؟

 .4ﻣﺘﻰ ﺳﺘﺰورﻧﺎ ؟

 .12ھﻞ ھﺆﻻء ﺿﺒﺎط ؟

 .5ﻣﻦ ﻋﻠﻤﻚ اﻟﺪرس ؟

 .13ﻣﻦ ﺗﺪﻋﻮ ؟

 .6ﻣﺘﻰ ﺳﺘﻌﻮدون ؟

 .14ﻣﻦ ﯾﺮﯾﺪ ؟

 .7ﻣﻦ ﺟﺎء ؟

 .15ﺻﻮرة ﻣﻦ ﺗﺤﺐ ؟

 .8أﻗﺮأت اﻟﻘﺼﺔ ؟
Page 17

 .16ﻟﻤﻦ ﺗﺴﺄل
Introduction to Translation

School of Distance Education

18—ﺗﻤﺮﯾﻦ
 ھﻞ ﻋﻨﺪك ورق ؟.2
 ﻣﻦ وزع اﻟﺪﻓﺎﺗﺮ ؟.4
 ﻟﻤﺎذا ﯾﻀﺤﻚ اﻟﻤﻤﺜﻞ ؟.6
 ﻣﺘﻰ ﯾُﻘﻄﻒ اﻟﺒﺮﺗﻘﺎل ؟.8
 ﻛﯿﻒ وﺻﻞ ھﺬا اﻟﻤﺴﺎﻓﺮ ؟.10
 ﻣﺎ ﻣﻮﺿﻮع ھﺬا اﻟﻜﺘﺎب ؟.12
 ھﻞ ﻟﻚ أﺧﻮة ؟.14
 ﻛﻢ ﻏﺮﻓﺔ ﻓﻲ ﺑﯿﺘﻜﻢ ؟.16
 ﻟﻤﻦ ھﺬا اﻟﻤﻔﺘﺎح ؟.18

:ﺗﺮﺟﻢ إﻟﻰ اﻻﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ
 ﻣﺎ ارﺗﻔﺎع اﻷھﺮام ؟.1
 ﻣﺎ ﻋﻤﻖ ﻗﻨﺎة اﻟﺴﻮﯾﺲ ؟.3
 ﻣﻦ اﺳﺘﻘﺒﻞ اﻟﻤﻠﻚ ؟.5
 أ ﻋﺎد اﻟﺨﺎدم ﻣﻦ اﻟﺴﻮق ؟.7
 أﯾﻦ ﺣﺪﯾﻘﺔ ﻣﺪرﺳﺘﻜﻢ ؟.9
 أراﻛﺒﺎ ﺟﺌﺖ أم ﻣﺎﺷﯿﺎ ؟.11
 أ ﺗﻌﺮف اﻟﻄﺮﯾﻖ إﻟﻰ اﻟﻐﺎﯾﺔ ؟.13
 أ ﺣﺮث اﻟﻔﻼح ارﺿﮫ ؟.15
 ﺑﺄي ﯾﺪ ﺗﻜﺘﺐ ؟.17

19 – ﺗﻤﺮﯾﻦ
Translate into Arabic
1. I did not choose these cakes for tea.
2. Did Kalid tear that page out of his book?
3. The sun does not shine brightly this morning.
4. The children did not sing very well.
5. Did the teacher teach us that rule?
6. Mary does not eat her breakfast quickly.
7. I did not make a mistake in my exercise.
8. Did the two boys fight in the street?
9. The boy does not ring the bell.
10. The class did not understand the lesson.
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اﻟﻤﻮﺿﻮع اﻟﺴﺎدس
ﺻﯿﻎ اﻟﺰﻣﻦ اﻟﺒﺴﯿﻄﺔ واﻟﻤﺮﻛﺒﺔ
Simple & Compound Tenses
إرﺷﺎدات ﻟﻠﺘﺮﺟﻤﺔ:
 ﺻﯿﻎ اﻟﺰﻣﻦ اﻟﺒﺴﯿﻄﺔ ھﻲ اﻟﻤﺎﺿﻲ واﻟﺤﺎﺿﺮ واﻟﻤﺴﺘﻘﺒﻞ وﺗﺸﯿﺮ ھﺬه اﻟﺼﯿﻎ إﻟﻰ اﻟﺰﻣﻦ ﻓﻘﻂ
 اﻟﺼﯿﻎ اﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﺗﺪل ﻋﻠﻰ ﺣﺎﻻت اﻻﺳﺘﻤﺮار واﻹﻧﺘﮭﺎء وھـــــﻲ )(Continuous & Perfect Tenses
 ﯾﺴﺘﻌﻤﻞ ﻣﻊ ﺻﯿﻐﺔ )(Continuousﻣﺸﺘﻘﺎت اﻟﻔﻌﻞ ) (to beوﻣﻊ ﺻﯿﻐﺔ )) perfectﻣﺸﺘﻘﺎت اﻟﻔﻌﻞ )(to have
أﻣﺜﻠﺔ ﻟﻠﺘﻮﺿﯿﺢ:
طﺎرت اﻟﻌﺼﺎﻓﯿﺮ

The birds flew.

ﺗﺴﺒﺢ اﻟﺒﻄﺔ
ﺳﻨﺮﺑﺢ اﻟﻤﻌﺮﻛﺔ
ﯾﻜﺘﺐ اﻟﺘﺎﺟﺮ اﻟﺮﺳﺎﻟﺔ اﻵن
ﻟﻢ ﯾﻌﻮدوا ﻣﻦ اﻟﺴﻮق ﺑﻌﺪ

The duck swims
We shall win the battle.
The merchant is writing letter now.
They have not yet returned from the market.

ﺗﺮﺟﻢ إﻟﻰ اﻻﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ:
 .1ﻣﺎت اﻟﺨﻔﯿﺮ أﻣﺲ

 .2دﺧﻞ ﻣﺪرﺳﺔ اﻟﻘﺮﯾﺔ وھﻮ ﺻﻐﯿﺮ

 .3وﺟﺪت ﻛﺘﺎﺑﺎ ﻓﻲ اﻟﻄﺮﯾﻖ

 .4ﻟﻌﺒﺖ اﻟﺸﻄﺮﻧﺞ اﻟﺒﺎرﺣﺔ

 .5ﻣﺸﯿﺖ ﻓﻲ اﻟﻐﺎﺑﺔ وﺣﺪي

 .6أﺑﻲ وأﻣﻲ ﺑﺠﺎﻧﺒﻲ

 .7ھﻄﻠﺖ اﻷﻣﻄﺎر ﻗﺒﻞ ﺧﻤﺴﺔ أﯾﺎم

 .8ﻋﺪت إﻟﻰ اﻟﺒﯿﺖ ﻣﺘﺄﺧﺮا

 .9أﻏﺴﻞ وﺟﮭﻲ ﻛﻞ ﯾﻮم

 .10ﺣﻨﻂ اﻟﻤﺼﺮﯾﻮن ﻣﻮﺗﺎھﻢ

 .11ﺳﻨﺴﺎﻓﺮ اﻟﺒﺎﺧﺮة اﻻﺳﺒﻮع اﻟﻘﺎدم

 .12ﻏﺪا ﺳﺘﺠﺮي ﻣﺒﺎراة ﺑﯿﻦ ﻣﺪرﺳﺘﯿﻦ

 .13ﻛﺎن اﻟﺼﯿﺎد ﺧﺎﺋﻔﺎ ﻣﻦ اﻷﺳﺪ

 .14ﯾﻨﻮي اﻟﺴﻔﺮ إﻟﻰ أﻣﯿﺮﻛﺎ اﻟﺴﻨﺔ اﻟﻘﺎدﻣﺔ

 .15أﻣﺲ ﻓﮭﻤﺖ اﻟﺪرس ﺗﻤﺎﻣﺎ

 .16ﺳﺘﺒﺪأ اﻟﺤﻔﻠﺔ اﻟﺴﺎﻋﺔ اﻟﻌﺎﺷﺮة ﺻﺒﺎﺣﺎ

 .17ﺳﺄﻛﺘﺐ إﻟﯿﮫ ﻏﺪا

 .18ﺗﺒﯿﺾ اﻟﻄﯿﻮر ﻓﻲ اﻟﺮﺑﯿﻊ

 .19ﺳﯿﺰورﻧﺎ اﻟﻤﻔﺘﺶ اﻻﺳﺒﻮع اﻟﻘﺎدم

 .20أﺷﺮب اﻟﺸﺎي ﺑﻼ ﺳﻜﺮ
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ﺗﻤﺮﯾﻦ—21
ﺗﺮﺟﻢ إﻟﻰ اﻻﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ:
 .1ﺑﯿﻨﻤﺎ ﻛﺎن ﯾﻠﻌﺐ ﻓﻲ اﻟﺴﺎﺣﺔ ﻛﺴﺮت رﺟﻠﮫ
 .2ﻟﻢ أﺧﺮج ﻣﻦ اﻟﺒﯿﺖ اﻟﺒﺎرﺣﺔ ﻷن اﻟﻤﻄﺮ ﻛﺎن ﺷﺪﯾﺪا
 .3ﻣﻨﺬ أن ﺗﺮﻛﺖ اﻟﻤﺪرﺳﺔ ﻧﺴﯿﺖ اﻟﻠﻐﺔ اﻹﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ
 .4ذھﺐ اﻟﺨﺎدم إﻟﻰ اﻟﺴﻮق وﻟﻢ ﯾﻌﺪ
 .5اﺣﺘﺮق اﻟﺤﺎﻧﻮت ﺑﯿﻨﻤﺎ ﻛﺎن اﻟﺤﺮاس ﻧﯿﺎﻣﺎ
 .6ﻗﺎل اﻟﻄﺒﯿﺐ :إﻧﻨﻲ ﺳﺄﺷﻔﻲ ﺑﻌﺪ ﯾﻮﻣﯿﻦ
 .7ﻗﺎل ﺻﺪﯾﻘﻲ :إﻧﮫ ﺳﯿﺬھﺐ إﻟﻰ اﻟﻘﺎھﺮة ﻓﻲ اﻷﺳﺒﻮع اﻟﻘﺎدم
 .8أﺧﺒﺮت ﻣﺪﯾﺮي أﻧﻨﻲ ﺳﺄﺗﻐﯿﺐ ﺷﮭﺮا ﻋﻦ اﻟﻤﺪرﺳﺔ
 .9ھﻞ ﻧﻈﻔﺘﻢ ﻏﺮف اﻟﻨﻮم؟ إﻧﻨﺎ ﻟﻢ ﻧﻨﺘﮫ ﺑﻌﺪ
 .10ﻟﻢ أﻧﺠﺢ وﻟﻜﻨﻲ ﺳﺄﺟﺮب أن أﺟﺘﺎز اﻹﻣﺘﺤﺎن ھﺬه اﻟﺴﻨﺔ
 .11ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻛﻨﺎ ﻓﻲ ﺑﯿﺮوت ﻛﻨﺎ ﻧﻠﻌﺐ ﻛﺮة اﻟﺴﻠﺔ ﻛﻞ ﯾﻮم
 .12ﻟﻤﺎ وﺻﻠﺖ إﻟﻰ اﻟﻤﺤﻄﺔ أﺧﺒﺮت ﺑﺄن اﻟﻘﻄﺎر ﻏﺎدرھﺎ

ﺗﻤﺮﯾﻦ—22
ﺗﺮﺟﻢ إﻟﻰ اﻻﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ:
 .1ﯾﺆﻛﻞ اﻟﻠﺤﻢ ﻣﻄﺒﻮﺧﺎ
 .3ﯾﺼﻄﺎد اﻟﺴﻤﻚ ﻣﻦ اﻟﺒﺤﺮ
 .5ﻗﺪﻣﺖ اﻟﻘﮭﻮة ﻟﻠﻀﯿﻮف
 .7ﺳﺘﻔﺘﺢ ﻣﺪرﺳﺔ ﺟﺪﯾﺪة
 .9ﺷﻮھﺪ اﻟﺘﺎﺟﺮ ﻓﻲ اﻟﺴﻮق
 .11ﺳﺘﻘﻔﻞ اﻟﺤﻮاﻧﯿﺖ ﻏﺪا
 .13أﺻﻄﯿﺪ اﻟﻐﺰال وﻗﺪم ﻟﻠﺮﺋﯿﺲ

 .2ﺟﻤﻌﺖ اﻟﺘﺒﺮﻋﺎت ﻟﻠﻔﻘﺮاء
 .4ﺑﯿﻊ اﻷرز ﺑﺴﻌﺮ ﻣﺮﺗﻔﻊ
 .6اﻧﺘﺨﺐ رﺋﯿﺲ اﻟﺠﻤﮭﻮرﯾﺔ
 .8ﺷﻮھﺪت اﺳﺮاب ﻣﻦ اﻟﺠﺮاد
 .10دﻣﺮت ﺑﻌﺾ اﻟﻤﺪن ﻓﻲ ھﺬه اﻟﺤﺮب
 .12اﻛﺘﺸﻔﺖ ﺑﻌﺾ اﻵﺛﺎر ﻗﺮب ﺑﯿﺖ اﻟﻤﻘﺪس
 .14ﻋﯿﻨﺖ ﻟﺠﻨﺔ ﻟﺪرس اﻟﻘﻀﯿﺔ

 .15أﻟﻘﻲ اﻟﺼﻨﺪوق ﻓﻲ اﻟﺒﺤﺮ
 .17ﻛﺴﺮت ﻋﺠﻠﺘﺎ اﻟﺴﯿﺎرة اﻷﻣﺎﻣﯿﺘﺎن

 .16ﺗﺮﺟﻤﺖ ﻣﻘﺎﻟﺘﻚ اﻟﻌﻠﻤﯿﺔ إﻟﻰ اﻹﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ
 .18ﻧﺸﺮت ﻣﺤﺎﺿﺮﺗﻚ ﻓﻲ اﻟﺠﺮﯾﺪة
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23 – ﺗﻤﺮﯾﻦ
Translate into Arabic
1. My father is working in his garden.
2. The book is lying on the table.
3. She was writing a letter when I saw her.
4. The man fell down as he was running for the bus.
5. My hat blew off while I was crossing the bridge.
6. He has not yet written the letter.
7. They have understood the lesson just now.
8. By half past seven we shall have had supper.
9. Before his next visit he will have been to Cairo.
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اﻟﻣوﺿوع اﻟﺳﺎﺑﻊ
أداة اﻟﺗﻌرﯾف
The Definite Article
اﻟﺴﻜﺮ ﺣﻠﻮ

Sugar is sweet

اﻻﺗﺤﺎد ﻗﻮة

Union is strength

اﻟﺬﺑﺎب ﯾﻨﻘﻞ اﻟﻤﺮض

Flies carry disease

اﻟﻨﯿﻞ ﻓﻲ إﻓﺮﯾﻘﯿﺎ

The Nile is in Africa
ﺗﻤﺮﯾﻦ—24

ﺗﺮﺟﻢ إﻟﻰ اﻻﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ:
 .1أﯾﮭﻤﺎ أﺛﻘﻞ ﺣﺪﯾﺪ أم اﻟﺬھﺐ؟
 .2ﺳﺎﻓﺮ أﺧﻲ اﻟﺒﺎرﺣﺔ إﻟﻰ دﻣﺸﻖ
 .3إن اﻟﻨﯿﻞ ﺣﯿﺎة ﻣﺼﺮ
 .4أﻛﺮه اﻟﺘﺎرﯾﺦ ﻷﻧﮫ ﻟﯿﺲ ﻟﻲ إﻟﻤﺎم ﺑﮭﺬه اﻟﻤﺎدة
 .5إﻧﻲ أﺣﺐ اﻟﻠﻮن اﻷزرق ﻛﺜﯿﺮا
 .6ﻟﻘﺪ اﻧﺘﺼﺮ ﻓﺮﯾﻖ ﻣﺼﺮ ﻓﻲ ﻛﺮة اﻟﻘﺪم ﻋﻠﻰ ﻓﺮﯾﻖ اﻟﻨﻤﺴﺎ
 .7ﻟﻘﺪ ﺳﺮرت ﻋﻨﺪﻣﺎ رأﯾﺖ ﻓﺮﯾﻘﻜﻢ ﯾﻠﻌﺐ ﻛﺮة اﻟﺴﻠﺔ ﺟﯿﺪا
 .8إن اﻟﺤﺪﯾﺪ أﻧﻔﻊ اﻟﻤﻌﺎدن ﻟﻺﻧﺴﺎن
 .9ھﻞ ﻟﻚ أن ﺗﺘﻌﻠﻢ اﻟﻤﺼﺎرﻋﺔ؟
 .10ﻟﻘﺪ رأﯾﺖ رﺋﯿﺲ اﻟﺠﻤﮭﻮرﯾﺔ ﻓﻲ ﺑﯿﺮوت

ﺗﻤﺮﯾﻦ—25
ﺗﺮﺟﻢ إﻟﻰ اﻻﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ:
 .1اﻷﻣﻞ ﻗﻮة ﻋﻈﯿﻤﺔ
 .3اﻟﺴﻜﺮ ﻣﻔﻘﻮد ﻓﻲ اﻷﺳﻮاق
 .5ﺗﻘﻊ ﺟﺒﺎل اﻷﻟﺐ ﻓﻲ ﺳﻮﯾﺴﺮا
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 .2اﻟﺤﺪﯾﺪ ﻣﻌﺪن رﺧﯿﺺ
 .4اﻟﺬرة ﻣﻦ أﺳﻠﺤﺔ اﻟﺤﺮب اﻟﺤﺪﯾﺜﺔ
 .6ﺳﺒﺤﺖ ﻓﻲ اﻷردن اﻟﺨﺮﯾﻒ اﻟﻤﺎﺿﻲ
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 اﻟﺸﻮﻛﻮﻻﺗﺔ ﻣﻦ اﻟﺤﻠﻮى اﻟﻠﺬﯾﺬة.8
 ﯾﺼﻨﻊ اﻟﻮرق ﻣﻦ اﻟﺨﺸﺐ.10
 ﺣﻤﯿﺮ ﻗﺒﺮص ﺷﮭﯿﺮة.12
 اﻻﻧﺴﺎن ﺣﯿﻮان ﻧﺎطﻖ.14
 اﻟﻜﺮم ﻓﻀﯿﻠﺔ واﻟﺒﺨﻞ رذﯾﻠﺔ.16
 ﺗﺄﻛﻞ اﻷﻓﺎﻋﻲ اﻟﻔﯿﺮان واﻟﻌﺼﺎﻓﯿﺮ.18

 اﻟﻨﯿﻞ أﻛﺒﺮ أﻧﮭﺎر أﻓﺮﯾﻘﯿﺎ.7
 اﻟﺬﺑﺎب ﯾﻨﻘﻞ اﻷﻣﺮاض.9
 اﻟﺨﺮاف اﻟﺘﻲ ﻓﻲ اﻟﻤﺮاﻋﻲ ﺳﻤﯿﻨﺔ.11
 اﻟﻘﺮآن ﻛﺘﺎب ﻣﻘﺪس.13
 ﯾﺼﺎد اﻟﻠﺆﻟﺆ ﻣﻦ اﻟﺨﻠﯿﺞ اﻟﻔﺎرﺳﻲ.15
 اﻟﻔﯿَﻠﺔ ﺣﯿﻮاﻧﺎت أﻟﯿﻔﺔ.17

26 – ﺗﻤﺮﯾﻦ
Translate into Arabic
1. Alexandria is in Egypt.
2. The Bible is a holy book
3. Snakes eat mice.
4. Locusts are harmful.
5. The horse is useful.
6. I lived near the Red Sea.
7. The Danube is in Europe.
8. Silk is expensive.
9. Iron is a cheap metal.
10. Faith is a great power.
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اﻟﻣوﺿوع اﻟﺛﺎﻣن
اﻟﺟﻣل اﻟﻣرﻛﺑﺔ
Complex Sentences
إرﺷﺎدات ﻟﻠﺘﺮﺟﻤﺔ:
 اﻟﺠﻤﻞ اﻟﺒﺴﯿﻄﺔ ) (Simple Sentenceﻣﺎ وﺟﺪ ﻓﯿﮭﺎ ﻓﻌﻞ واﺣﺪ أﻣﺎ اﻟﺠﻤﻞ اﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ) Complex

 (Sentenceﻓﺘﺤﺘﻮي واﺣﺪة أو أﻛﺜﺮ ﻣﻦ اﻟﺠﻤﻞ اﻟﻔﺮﻋﯿﺔ.

 اﻟﺠﻤﻞ اﻟﻔﺮﻋﯿﺔ (Subordinate Clauses) :ﺛﻼث وھﻲ:
)اﻹﺳﻤﯿﺔ(

أNoun Clauses -
بAdjective Clauses -
جAdverb Clauses -

)ﺑﺪل اﻟﺼﻔﺔ(
)ﺑﺪل اﻟﻈﺮف(

أﻣﺜﻠﺔ ﻟﻠﺘﻮﺿﯿﺢ:
ﻓﺤﺺ اﻟﻄﺒﯿﺐ اﻟﻤﺮﯾﺾ

The doctor examined the patient.

ﻋﺮﻓﺖ أﻧﮫ ﺳﻮف ﻻﯾﺄﺗﻲ

I knew that he would not come.

اﻟﻀﺎﺑﻂ اﻟﺬي ﻛﺎن ﻣﻌﻚ ﺻﺪﯾﻘﻲ

The officer who was with you is my friend

ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺳﻤﻌﻨﺎ اﻟﺨﺒﺮ ﺷﻌﺮﻧﺎ ﺑﺎرﺗﯿﺎح

When we heard the news we felt
comfortable
ﺗﻤﺮﯾﻦ—27
)(On the Direct speech

ﺗﺮﺟﻢ إﻟﻰ اﻻﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ:
 .1ﺳﺄل اﻟﻤﺰارع اﻟﺴﺎﺋﺢ :ھﻞ ﺗﺤﺐ اﻟﻤﻮز؟
 .2ﻗﺎل اﻟﻤﺴﺎﻓﺮ  :إن ھﺬا اﻟﺒﻼد ﺟﻤﯿﻠﺔ
 .3ﻗﺎل اﻟﻄﺒﯿﺐ ﻟﻠﻄﺎﻟﺐ :ﻻ ﺗﺬھﺐ إﻟﻰ أورﺑﺎ
 .4ﺳﺄل اﻟﻮاﻟﺪ اﺑﻨﮫ :ﻛﯿﻒ ﺣﺎل أﺧﺘﻚ؟
 .5ﻗﺎل ﺳﻤﯿﺮ ﻷﺧﺘﮫ :أﻧﺎ ﻣﺴﺮور ﻷن أﻛﻮن ﻣﻌﻚ
 .6ﻗﺎل اﻟﺘﻠﻤﯿﺬ ﻟﻤﻌﻠﻤﺘﮭﺎ :ﻧﺴﯿﺖ أن أﺣﻀﺮ ﻛﺘﺒﻲ
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ﺗﻤﺮﯾﻦ—28
)(On the indirect speech
ﺗﺮﺟﻢ إﻟﻰ اﻻﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ:
 .1ﻗﺎل اﻟﻤﮭﻨﺪس ﺑﺄن اﻟﺒﻨﺎء ﺳﻮف ﯾﺴﻘﻂ
 .2أﺧﺒﺮ اﻟﻮﻟﺪ أﻣﮫ ﺑﺄن ﺳﻔﺮه ﻛﺎن ﻣﺮﯾﺤﺎ
 .3ﺳﺄل اﻟﻘﻨﺼ ُﻞ اﻟﺴﺎﺋﺢَ ﻋﻦ ﻋﻤﺮه.
 .4أﻣﺮﻧﻲ اﻟﺸﺮطﻲ ﺑﺄن ﻻ أﻣﺸﻲ وﺳﻂ اﻟﺸﺎرع.
 .5ﻗﺎل اﻟﺘﻠﻤﯿﺬ ﻟﻤﻌﻠﻤﮫ ﺑﺄﻧﮫ ﻛﺎن ﻣﺮﯾﻀﺎ.
 .6ﺳﺄﻟﻨﻲ ﻋﻤﻲ ﻋﻤﺎ ﻛﻨﺖ أﺻﻨﻊ ﻓﻲ ﻏﯿﺎﺑﮫ.
 .7أﻣﺮ اﻟﻀﺎﺑﻂ اﻟﺠﻨﻮد ﺑﺄن ﯾﻄﻠﻘﻮا ﺳﺮاح اﻷﺳﯿﺮ.
 .8أﻣﺮه ا ﻟﻄﺒﯿﺐ ﺑﺄن ﻻﯾﻜﺜﺮ ﻣﻦ أﻛﻞ اﻟﻠﺤﻮم.
 .9ﻗﺎل اﻟﺨﺒﯿﺮ ﺑﺄن اﻟﺒﺘﺮول ﯾﻜﺜﺮ ﻓﻲ ﺑﻼدﻧﺎ.
 .10ﺻﺮﺣﺖ اﻷﻣﯿﺮة ﺑﺄﻧﮭﺎ أﺣﺒﺖ ﺑﻼد اﻟﺸﺮق.
ﺗﻤﺮﯾﻦ—29
)(On Subordinate Clauses
ﺗﺮﺟﻢ إﻟﻰ اﻻﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ:
 .1إن اﻟﻄﺒﯿﺐ اﻟﺬي اﺳﺘﺸﺮﺗﮫ ﻛﺎن ﻣﺨﺘﺼﺎ ﺑﺄﻣﺮاض اﻟﻌﯿﻮن
 .2ﻻﻧﻘﺪر أن ﻧﻌﺘﻤﺪ ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﯾﻘﻮﻟﮫ.
 .3ﻻ أﺣﺪ ﯾﻨﻜﺮ ﺑﺄن اﻷﻣﺎﻧﺔ ھﻲ ﺧﯿﺮ ﺳﯿﺎﺳﺔ
 .4ﺳﺄﺳﺎﻓﺮ إﻟﻰ أﻣﯿﺮﻛﺎ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺗﺒﺪأ اﻟﻌﻄﻠﺔ اﻟﺼﯿﻔﯿﺔ.
 .5ﻟﻦ أﺛﻖ ﺑﮫ ﻣﺎﻟﻢ ﯾﺨﺒﺮﻧﻲ اﻟﺤﻘﯿﻘﺔ.
 .6اﺳﺮع ﻟﺌﻼ ﺗﺘﺄﺧﺮ.
 .7ﺳﺄزور ﻣﺼﺮ إذا ﺳﻤﺢ ﻟﻲ ﺑﺬﻟﻚ.
 .8أﺧﺒﺮﻧﻲ ﺑﺄﻧﮫ ﻛﺎن ﻓﻲ أورﺑﺎ ﻗﺒﻞ ﺷﮭﺮﯾﻦ.
 .9ذھﺒﺖ إﻟﻰ اﻟﺴﻮق ﻟﻜﻲ اﺑﺘﺎع ﻟﻲ ﺣﻘﯿﺒﺔ ﺳﻔﺮ.
 .10ﻟﻢ ﯾﺼﻎ  ،ﻣﻊ أﻧﻨﻲ اﻧﺬرﺗﮫ ﻛﺜﯿﺮا.
 .11ﺗﻠﻚ ھﻲ اﻟﺴﺎﺋﺤﺔ اﻟﺘﻲ ﻓﻘﺪت ﻣﺤﻔﻈﺘﮭﺎ
 .12ﯾﺤﺎرب اﻟﺠﻨﺪي ﻟﯿﺪاﻓﻊ ﻋﻦ وطﻨﮫ.
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30 – ﺗﻤﺮﯾﻦ
Translate into Arabic
1. His ambition is that he may one day be as famous as his uncle.
2. No one can doubt that his wishes are sincere.
3. No one has ever known exactly how the accident happened.
4. My father’s wish was that I should become an engineer.
5. There is a rumour that the Danube has overflowed its banks.
6. The boy who made the noise was punished.
7. The lady whom you are waiting or has gone home.
8. This is the same man we saw at the station.
9. A man who knows much is usually respected.
10. He took with him a lamp which was lit by electricity.
11. Marco Polo was a merchant who had succeeded in his business.
12. The fact, that he was present, is a sufficient Proof
31 – ﺗﻤﺮﯾﻦ
Translate into Arabic
1. 1. Had there been a telephone at hand we should have sent you a message at once.
2. 2. Were the rebels to succeed, the country would be exposed to a great danger.
3. We would rejoice if the Director of education visited our school.
4. If you have finished your shopping let us call on the Smiths
5. If there was no oxygen in the air we would have been unable to live.
6. Misers save in order that they may grow rich.
7. The fox hid in the bush in order that the dogs would not find him.
8. The hunters lit a big fire by their tent in order that wild animals would not attack
them.
9. The soldiers went sown to the caves in order to find the treasure.
10. I work hard in order that I may get a scholarship
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32 – ﺗﻤﺮﯾﻦ
(Adv. Cl. On Cause and Consequence)

Translate into Arabic
1. 1. The servant behaved so badly that he was dismissed
2. 2. There was such a noise that no one could hear him speak.
3. 3. I was too tired to walk any further, so I sat down to rest.
4. 4. He suffered such great pain that he could not sleep.
5. 5. The lemonade is too cold to drink
6. 6. Having broken my leg, I could not come.
7. 7. As the boy was idle, he made no progress.
8. 8. The rain falling in torrents we sought shelter in a hut.
9. 9. He lost his post owing to his laziness.
10. 10. He was absent on account of his illness.
11. 11. The car was travelling at such speed that it could not stop

33 – ﺗﻤﺮﯾﻦ
(Complex Sentences)

Translate into Arabic
1. 1. As we were late we did not get good seats at the play
2. 2. When the first of the month arrives the landlord comes for his rent.
3. 3. The thing I do not like about this car is the coast of operating it.
4. 4. We will build a fireplace in the house if you feel cold.
5. 5. The flower seed that we had planted in May never came up.
6. 6. When I have saved enough money I am going to buy a boat.
7. 7. Have you solved many problems since I saw you?
8. 8. Until my uncle arrived we could only sit and wait.

Introduction to Translation
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اﻟﺒﺎب اﻟﺜﺎﻧﻲ
ﺗﻤﺎرﯾﻦ اﺻﻄﻼﺣﯿﺔ وﻣﺘﻨﻮﻋﺔ
Idiomatic and Miscellaneous Exercises
ﻣﺼﻄﻠﺤﺎت ﺻﺮﻓﯿﺔ I- Grammatical Expressions -
ﺗﻤﺮﯾﻦ – 34
ﺣﺮوف اﻟﺠﺮ واﻟﻌﻄﻒ – Prepositions and Expressions
ﺗﺮﺟﻢ إﻟﻰ اﻻﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ:
 .1ھﻮ أﻓﻀﻞ ﻣﻦ أﺧﯿﮫ
 .2اﺟﻠﺲ ﻋﻦ ﯾﺴﺎري
 .3ﻗﺴﻢ اﻻرض ﺑﯿﻦ ﺑﻨﯿﮫ اﻟﺜﻼﺛﺔ
 .4ﻗﺎﺑﻠﻨﺎه ﺑﻠﻄﻒ
 .5ﻣﺮرت ﺑﺪﻛﺎﻧﮫ

By

 .6ﻗﻤﯿﺼﮫ ﻣﻦ ﺻﻮف

Of

Than
At
Among
With

 .7ﯾﺠﺮي اﻟﻨﮭﺮ ﺑﯿﻦ اﻟﺠﺒﻠﯿﻦ

Between

 .8ﺳﺮت ﻓﻲ ﺷﻮارع اﻟﻤﺪﯾﻨﺔ

Through

 .9ﺟﺌﺖ ﻣﻦ طﺮﯾﻖ اﻟﺼﺤﺮاء

By way of

 .10ﺑﻌﺖ اﻟﺴﯿﺎرة ﺑﺴﻌﺮ ﻋﺎل

At

 .11اﺷﺘﺮﯾﺖ اﻟﺜﻼﺟﺔ ﺑﻌﺸﺮﯾﻦ درھﻤﺎ
 .12ﻟﯿﺲ اﻟﺘﺎﺟﺮ ھﻨﺎ وﻻ اﻟﻜﺎﺗﺐ
 .13ﺳﻘﻂ ﻓﻲ اﻟﺒﺮﻛﺔ
 .14ﺧﺮج اﻟﻌﻠﻤﺎء ﺛﻢ اﻷطﺒﺎء
 .15دﺧﻞ اﻟﻤﺪﯾﺮون ﻓﺎﻟﻤﺤﺎﺳﺒﻮن
 .16ﻣﺎﻛﻨﺖ ﺟﺎﺋﻌﺎ ﻟﻜﻦ ﻣﺘﻌﺒﺎ
 .17ﺑﺴﻢ ﷲ اﻟﺮﺣﻤﻦ اﻟﺮﺣﯿﻢ
 .18أﻛﻞ اﻟﺪﯾﻚَ ﺣﺘﻰ ﻋﻈﻤﮫ

For
Neither—nor
Into
Then
And then
But
In
Even

 .19ﻋﺎﻗﺒﻨﺎه ﻋﻠﻰ ﺻﻐﺮ ﺳﻨﮫ

In spite of

 .20اﻟﺮﺟﻞ إﻣﺎ ﺻﺎدق وإﻣﺎ ﻛﺎذب

Either—or
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35 – ﺗﻤﺮﯾﻦ
Idiomatic Sentences – ﺟﻤﻞ اﺻﻄﻼﺣﯿﺔ
:ﺗﺮﺟﻢ إﻟﻰ اﻻﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ
 ﻗﺒﻞ ﺷﮭﺮ اﻟﺘﻘﯿﻨﺎ ﻓﻲ ﺑﯿﺮوت.1

Ago

 ﻏﺎدرت اﻟﻤﺪﯾﻨﺔ ﻗﺒﻞ أن ﯾﺤﻀﺮ.2

Before

 ﻣﻨﺬ اﺳﺒﻮع وأﻧﺎ أﺳﺎﻓﺮ.3

For

1950  دﺧﻠﺖ اﻟﻜﻠﯿﺔ ﻣﻨﺬ ﻋﺎم.4

Since
On

 ذھﺒﺖ ﻟﺰﯾﺎرة ﻋﻤﻲ ﯾﻮم اﻷﺣﺪ.5

At

 اﻧﮭﺾ ﻓﻲ اﻟﺴﺎﻋﺔ اﻟﺴﺎدﺳﺔ ﺻﺒﺎﺣﺎ.6

On

1939  ﻧﺸﺒﺖ اﻟﺤﺮب اﻷﺧﯿﺮة ﻓﻲ ﻋﺎم.7
 ﺳﺄﺧﺒﺮك اﻟﻨﺘﯿﺠﺔ اﺛﻨﺎء اﻟﺪرس.8

During
After

 ﺳﺎﻛﻮن ﺣﺮا ﺑﻌﺪ ﺳﺎﻋﺔ.9

For

 اﻧﺸﻐﻠﺖ ﻣﺪة ﺳﺎﻋﺘﯿﻦ10.
36 – ﺗﻤﺮﯾﻦ

Translate into Arabic

1. Will you please change seats with the woman
2. Show him the difference of one thing from another.
3. A pail is filled with water by a hose
4. I have no taste for music
5. He has twelve shirts, they will do for him
6. Look up the time when we arrive at the capital.
7. My sister is connected with the Red Cross
8. This train stops at Damascus.
9. I changed a doily for a napkin
10. I have always confidence in your loyalty
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II– Similes and Metaphors
اﻟﺘﺸﺎﺑﮫ واﻻﺳﺘﻌﺎرات
A simile is a direct comparison where as a metaphor is an implied or condensed simile.

 ﻟﺪى ﺗﺮﺟﻤﺔ اﻟﺘﺸﺎﺑﮫ واﻹﺳﺘﻌﺎرات ﻋﻠﯿﻨﺎ أن ﻻﻧﺘﻘﯿﺪ ﺑﺎﻟﺘﺮﺟﻤﺔ اﻟﺤﺮﻓﯿﺔ ﺑﻞ ﻧﺤﺎول أﯾﺠﺎد اﺻﻄﻼح ﻣﻨﺎﺳﺐ ﻟﮭﺎ ﻓﻲ
اﻟﻠﻐﺔ اﻟﺘﻲ ﻧﻮد أن ﻧﺘﺮﺟﻢ إﻟﯿﮭﺎ
37 – ﺗﻤﺮﯾﻦ
Similes with adjectives
Translate into Arabic:
1. As hard as a stone

2. As white as snow

3. As cold as ice
5. As swift as an arrow

4. As black as coal
6. As red as fire

7. As loud as a cannon
9. As rare as a diamond
11. As slow as a snail
13. As thin as a shadow
15. As light as feather

8. As blind as a bat
10. As brittle as glass
12. As busy as a bee
14. As clean as crystal
16. As deep as a well

17. As heavy as lead
19. As high as heaven

18. As gentle as a lamp
20. As dry as a bone

38 – ﺗﻤﺮﯾﻦ
Translate the following observing the metaphors:
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

1. He was the apple of his eye.
2. He is fishing for compliments.
3. They combed out the city.
4. I was thunder struck.
5. His hopes were blasted.
6. He apes his betters.
7. He gave him a cold shoulder.
8. He boiled over with rage.
9. He was buoyed up with hopes.
10. He is a mere cog in the machine.
Introduction to Translation

(darling)
( soliciting)
( searched thoroughly)
(bewildered)
( destroyed)
( imitates)
( treated badly)
( extremely angry)
( full of hopes)
( unimportant part of it)
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III – Idiomatic Expressions
ﻣﺼﻄﻠﺤﺎت ﻟﻐﻮﯾﺔ
 ﻟﻜﻞ ﻟﻐﺔ ﻣﺼﻄﻠﺤﺎﺗﮭﺎ وﻋﻨﺪ اﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ﯾﺘﺮﺗﺐ ﻓﮭﻢ اﻟﻤﺼﻄﻠﺤﺎت ﻓﮭﻤﺎ ﺟﯿﺪا ﻟﯿﺘﺴﻨﻰ ﺗﺮﺟﻤﺘﮭﺎ إﻟﻰ اﻟﻠﻐﺔ اﻷﺧﺮى
pecimen (A)
Idiomatic Phrases ( note their translation)

أن ﯾﺠﻤﻊ ﺛﺮوة
ان ﯾﺒﺪي أﻋﺬارا
أن ﯾﻄﻠﻖ ﺳﺮاﺣﮫ
أن ﯾﺪرك اﻟﻘﻄﺎر
أن ﯾﺼﺎب ﺑﺰﻛﺎم

To make money
To make excuses
To set him free
To catch the train
To catch cold

أن ﯾﻠﻘﻲ ﻣﺤﺎﺿﺮة

To deliver a lecture
To get rid of him

أن ﯾﺘﺨﻠﺺ ﻣﻨﮫ

To kill time

أن ﯾﻀﯿﻊ اﻟﻮﻗﺖ

To settle the account

أن ﯾﺴﺪد اﻟﺤﺴﺎب
أن ﯾﻄﺮده ﻣﻦ ا ﻟﻌﻤﻞ

To give him the sack

Specimen (B)
Mind your own business.
Don’t keep me waiting.
Wait and see.
Have a nice time.
Keep your chin up.
I have a date
Put it off till tomorrow
Keep smiling.
Take it easy.
Time flies.
It rains cats and dogs
Go straight ahead.
Introduction to Translation

اھﺘﻢ ﺑﺸﺆوﻧﻚ اﻟﺨﺎﺻﺔ
ﻻﺗﺪﻋﻨﻲ اﻧﺘﻄﺮ
اﻧﺘﻄﺮ ﻟﺘﺮى اﻟﻨﺘﺎﺋﺞ
ﻧﺘﻤﻨﻰ ﻟﻚ وﻗﺘﺎ طﯿﺒﺎ
ارﻓﻊ رأﺳﻚ وﻛﻦ ﺷﺠﺎﻋﺎ
أﻧﺎ ﻋﻠﻰ ﻣﻮﻋﺪ
أﺟﻠﮫ ﻟﻠﻐﺪ
اﺑﺘﺴﻢ داﺋﻤﺎ
ﺧﻔﻒ ﻋﻨﻚ
ﯾﻤﺮ اﻟﻮﻗﺖ ﺑﺴﺮﻋﺔ
ﯾﺘﺴﺎﻗﻂ اﻟﻤﻄﺮ ﺑﻐﺰارة
ﺳﺮ ﻟﻸﻣﺎم
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ارﺗﻔﻊ ﺳﻌﺮ اﻟﺨﺒﺰ
ﺗﻤﺮ اﻟﺪﻗﺎﺋﻖ ﺑﺴﺮﻋﺔ
ﻣﻀﺖ اﻟﺴﺎﻋﺔ
وﺟﺎء اﻟﻠﯿﻞ
ھﻜﺬا ﯾﻤﻀﻲ اﻷﺳﺒﻮع
واﻟﺸﮭﺮ واﻟﺴﻨﺔ

The price of bread has gone up.
The minutes fly.
An hour is run,
The night is here
So flies a week,
A month a year.
Specimen (C)

1) Bulling castles in the air.
2) Killing two birds with one stone.
3) They received us with open arms.
4) To eat one’s words.
5) His speech fell flat.
6) You will have to f ace the music.
7) Tell us everything from soup to nuts.
8) I am in the dark.
9) Keep it dark.
10) Suit yourself.
11) I am fine.
12) He is a fine fellow.
13) To laugh in one’s sleeve.
14) He who laughs last laughs best.
15) H can go without it
16) It is hard to please you.
17) Happiness is down the line.
14) He who laughs last laughs best.

Introduction to Translation

( ﯾﺒﻨﻲ ﻗﺼﻮرا ﻓﻲ اﻟﮭﻮاء1
( ﯾﺼﯿﺐ ﻋﺼﻔﻮرﯾﻦ ﺑﺤﺠﺮ واﺣﺪ2
( اﺳﺘﻘﺒﻠﻮﻧﺎ ﺑﺤﻔﺎوة3
( ﯾﺴﺤﺐ ﻛﻼﻣﮫ4
( ﻟﻢ ﯾﻜﻦ ﻟﻜﻼﻣﮫ وﻗﻊ ﻓﻲ اﻟﻨﻔﺲ5
( ﻋﻠﯿﯿﻚ أن ﺗﺘﺤﻤﻞ ﻧﺘﯿﺠﺔ ﻋﻤﻠﻚ6
( ﻗﺺ ﻋﻠﯿﻨﺎ ﻛﻞ ﺷﻲء ﻣﻦ اﻷﻟﻒ إﻟﻰ اﻟﯿﺎء7
(( أﻧﺎ ﻓﻲ اﻟﻈﻠﻤﺔ )أﺟﮭﻞ ﻣﺎ ﯾﺠﺮي ﺣﻮﻟﻲ8
( اﺣﺘﻔﻆ ﺑﺎﻻﻣﺮ ﺳﺮا9
( اﻓﻌﻞ ﻣﺎ ﺗﺮاه ﻣﻨﺎﺳﺒﺎ10
( اﻧﺎ ﺑﺨﯿﺮ11
( إﻧﮫ رﺟﻞ ﻟﻄﯿﻒ12
( أن ﯾﺴﺨﺮ ﺳﺮا13
( ﻣﻦ ﯾﻀﺤﻚ أﺧﯿﺮا ﯾﻀﺤﻚ أﻛﺜﺮ ﻣﻦ اﻟﺠﻤﯿﻊ14
( ﯾﻤﻜﻨﻨﻲ أن اﺳﺘﻐﻨﻲ ﻋﻨﮭﺎ15
( إﻧﮫ ﻟﻤﻦ اﻟﺼﻌﺐ أن ﺗﺮﺿﯿﻚ16
( اﻟﺴﻌﺎدة ﻋﻨﺪ ﻣﻨﺘﮭﻰ اﻟﺨﻂ17
( ﺳﺘﺒﺪو اﻻﺑﺘﺴﺎﻣﺎت اﻟﺘﻲ ﺗﺠﻤﻌﮭﺎ ﺟﻤﯿﻠﺔ ﻋﻠﻰ18
وﺟﮭﻚ
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39 – ﺗﻤﺮﯾﻦ
Translate into Arabic
1. We must account for this
2. He advanced money
3. He affected ager
4. She bore him a child
5. He behaved badly.
6. The bank out into tears.
7. He broke out into tears.
8. What business have you here?
9. He called to prayer.
10. He is looking after his father
11. Did you look for your book?
12. He pleaded my cause.
13. He entered a certain village.
14. Charge it to my account.
15. It came to nothing.
16. Commit this to memory.
17. Will it be convenient for you?
18. What are you driving at?
19. He is burdened with debt.
20. These shares are in demand.

40 – ﺗﻤﺮﯾﻦ
Translate into Arabic
1. He is a mere bag of bones.

(very thin)

2. You will not find this job a bed of roses.

( very comfortable)

3. He is the black sheep of the family.

( naughty)

4. Their plans were nipped in the bud.

(Cut short)

Introduction to Translation
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5. He goes in for all kinds of sports

(Takes part in)

6. He has left us for good

(Never to return)

7. Their fate hung in the balance

(Was in doubt)

8. He kept his temper well in hand

(Under control)

9. He took the lion’s share of the profits.

(The biggest)

10. The thief took to his heels

( ran away)

11. I am quite at sea about this

( perplexed)

12. He escaped by the skin of the teeth

( very narrowly)

41 – ﺗﻤﺮﯾﻦ
Translate the following idioms
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

To break through
To break a habit
To break the news
To fill the role
To have in view
To keep open house
To be on one’s toes
To wait at table
To have a share

10. To break up an attack
11. To break the ice
12. To fill the bill
13. To have an eye for
14. To keep an open mind
15. Let by gones be by gones
16. To be all eyes
17. To strike a new note
18. To have a cold

(42) – ﺗﻤﺮﯾﻦ

Translate into Arabic
1. Carry the boy who has fainted to the hospital
2. The dress– maker showed us dresses of various colours
3. He travelled for nineteen days crossing three rivers and climbing seven
mountains.
4. The thief came in like a lion and went out like a sheep.
5. The Lebanese boasts of the snow of his mountains and the Egyptian of the
water of his river.
6. If he dies, his heirs will fight over the inheritance
Introduction to Translation
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7. Fear God and honour the King.
8. The caravan came back through fear of brigands
9. They suspected him of unbelief for studying the book of philosophers.
10. God’s knowledge embraces the acts and thoughts of his men.

ﺗﻤﺮﯾﻦ— )(44
) ﻣﻘﺘﻄﻔﺎت ﻣﻦ اﻟﺼﺤﻒ اﻟﻤﺤﻠﯿﺔ(
ﺗﺮﺟﻢ إﻟﻰ اﻻﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ:
 .1وازن ﺑﯿﻦ ﻣﻨﺎخ ﻟﺒﻨﺎن وﻣﻨﺎخ ﻣﺼﺮ
 .2ﺳﯿﻌﻘﺪ اﻻﺟﺘﻤﺎع ﻓﻲ اﻟﯿﻮم اﻟﻌﺎﺷﺮ ﻣﻦ اﻟﺸﮭﺮ اﻟﻘﺎدم ﻓﻲ اﻟﻘﺎھﺮة
 .3ﯾﻔﺘﺢ اﻟﻤﺘﺤﻒ أﺑﻮاﺑﮫ ﻟﻠﺰاﺋﺮﯾﻦ ﻣﻦ اﻟﺴﺎﻋﺔ اﻟﺜﺎﻟﺜﺔ ﺣﺘﻰ اﻟﺨﺎﻣﺴﺔ
 .4ﻧﻈﺮا ﻟﻮﺻﻮل اﻟﻘﻄﺎر ﻣﺘﻘﺪﻣﺎ ﺳﺎﻋﺔ ﻋﻦ ﻣﯿﻌﺎده ﻟﻢ ﻧﺠﺪ أﺣﺪا ﻣﻦ اﻟﺤﻤﺎﻟﯿﻦ ﻓﻲ اﻟﻤﺤﻄﺔ
 .5وﺻﻞ ﻛﺘﺎﺑﻜﻢ ﻣﻨﺬ ﺛﻼﺛﺔ أﯾﺎم ،وﻟﻜﻨﻨﻲ ﻛﻨﺖ ﻏﺎﺋﺒﺎ ﻓﻠﻢ أﻗﺮأه إﻻ أﻣﺲ
 .6ﻋﺰم ﻓﺮﯾﻖ ﻣﻦ ﻛﺒﺎر اﻟﺘﺠﺎر ﻋﻠﻰ ﺗﺄﺳﯿﺲ ﺷﺮﻛﺔ ذات رأس ﻣﺎل ﻛﺒﯿﺮ ﻟﺘﻘﺪم ﻗﺮوﺿﺎ ﻟﻠﻔﻼﺣﯿﻦ
ﻻﺳﺘﺜﻤﺎر أراﺿﯿﮭﻢ.
 .7ارﺗﻔﻌﺖ أﺳﻌﺎر اﻟﺨﻀﺎر ارﺗﻔﺎﻋﺎ ﻓﺎﺣﺸﺎ ﻗﺒﻞ ﺑﻀﻌﺔ أﺷﮭﺮ
 .8ﺑﯿﻊ ﻛﯿﻠﻮ اﻟﺒﻄﺎطﺎ ﻓﻲ ﺑﯿﺮوت وﻗﺖ اﻟﺤﺮب ﺑﺜﻤﺎﻧﯿﻦ ﻏﺮﺳﺎ وﻛﯿﻠﻮ اﻟﺠﺰر ﺑﺄرﺑﻌﯿﻦ ﻏﺮﺳﺎ
 .9ﻟﻮﺣﻆ أن اﻟﻤﺄﻛﻮﻻت اﻟﺘﻲ ﻻ ﯾﺴﺘﮭﻠﻜﮭﺎ اﻷﺟﺎﻧﺐ ﻛﺎﻟﺒﺎذﻧﺠﺎن ﻟﻢ ﺗﺮﺗﻔﻊ أﺳﻌﺎرھﺎ إﻟﻰ ھﺬا اﻟﺤﺪ
 .10ﻧﻈﻤﺖ اﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺗﻮزﯾﻊ اﻟﻤﺄﻛﻮﻻت وﺷﺠﻌﺖ زراﻋﺔ اﻟﺨﻀﺎر واﻟﺤﺒﻮب

ﺗﻤﺮﯾﻦ— )(45
ﺗﺮﺟﻢ إﻟﻰ اﻻﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ:
 .1ﯾﺰرﻋﺎن وﻻ ﯾﺤﺼﺪان
 .2ﻣﺠﺎﻧﺎ أﺧﺬﺗﻢ ﻣﺠﺎﻧﺎ أﻋﻄﻮا
 .3ﻻ ﺗﯿﺄس ﻣﻦ رﺣﻤﺔ ﷲ
 .4ﺳﻼﻣﺔ اﻻﻧﺴﺎن ﻓﻲ ﺣﻔﻆ اﻟﻠﺴﺎن
 .5ﻻ ﺗﻀﻄﺮب ﻗﻠﻮﺑﻜﻢ ﻷﻧﻲ أﻧﺎ ﻣﻌﻜﻢ
 .6إن ﺑﻌﺪ اﻟﻌﺴﺮ ﯾﺴﺮا
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 .7ﻛﻞ ﻟﺘﻌﯿﺶ وﻻ ﺗﻌﺶ ﻟﺘﺄﻛﻞ
ﻰ
 .8ﻛﺎﻧﺖ ﺧﻄﺎﯾﺎي ﺛﻘﯿﻠﺔ ﻋﻠ ّ
 .9اﺛﻨﺎن ﻻﯾﺸﺒﻌﺎن طﺎﻟﺐ ﻋﻠﻢ  ،وطﺎﻟﺐ ﻣﺎل
 .10ﺟﺌﺖ ﻷﺧﺪِم ﻻ ﻷﺧﺪَم
 .11ﺟﻤﯿﻊ ھﺬه اﻟﻤﺼﺎﺋﺐ ﺗﺆول إﻟﻰ اﻟﺨﯿﺮ
 .12اﻟﻌﻘﻞ ﯾﻨﻤﻮ ﻛﻤﺎ ﯾﻨﻤﻮ اﻟﻨﺒﺎت
 .13ﺷﺮع اﻟﻤﺰارع ﯾﻔﻠﺢ أرﺿﮫ
 .14ﻧﺤﻦ ﻣﺴﺘﻌﺪون ﻟﻜﻞ ﺧﺪﻣﺔ
 .15ھﻞ ﻓﮭﻤﺖ ﻣﻌﻨﻰ اﻟﻤﺜﻞ؟
 .16ﻟﯿﺲ اﻟﻤﻮت إﻻ ﻧﻮﻣﺎ
 .17طﺒﯿﻌﺔ اﻻﻧﺴﺎن ﻣﻮروﺛﺔ ﻋﻦ آﺑﺎءه
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اﻟﺒﺎب اﻟﺜﺎﻟﺚ
ﻗﻄﻊ ﻟﻠﺘﺮﺟﻤﺔ ﻣﻦ اﻻﻧﻜﻠﯿﺰﯾﺔ إﻟﻰ اﻟﻌﺮﺑﯿﺔ
Idiomatic and Miscellaneous exercises
I-

Translated Passages ( )ﻧﺼﻮص ﻣﺘﺮﺟﻤﺔ
Specimen (A)

There was once a kind man whose name was Oliver Goldsmith. He has written
many delightful books some of which you will read when you are older.
( let us break up these paragraphs and translate them in parts)
1. There was once a kind man whose name was Oliver Goldsmith.

ﻋﺎش ﻣﺮة رﺟﻞ ﻟﻄﯿﻒ اﺳﻤﮫ أوﻟﯿﻔﺮ ﻏﻮﻟﺪﺳﻤﺚ
2. He has written many delightful books some of which you will read when you
are older.

وﻗﺪ ﻛﺘﺐ ﻛﺘﺒﺎ ﻣﻤﺘﻌﺔ ﺳﺘﻘﺮأ ﺑﻌﻀﮭﺎ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺗﻜﺒﺮ
(B)
Many years ago there was a poor gentleman shut up in one of the great prisons of
France. He was very sad and unhappy for he had been put in prison wrongfully. It
seemed to him as though there was no one in the world who cared for him.
Many years ago there was a poor ﻗﺒﻞ ﺳﻨﯿﻦ ﻋﺪﯾﺪة ﺳﺠﻦ ﺳﯿﺪ ﻣﺴﻜﯿﻦ ﻓﻲ أﺣﺪ ﺳﺠﻮن
gentleman shut up in one of the great
.ﻓﺮﻧﺴﺎ اﻟﻜﺒﯿﺮة
prisons of France.
He was very sad and unhappy for he
had been put in prison wrongfully.

وﻛﺎن ﺣﺰﯾﻨﺎ وﻏﯿﺮ ﺳﻌﯿﺪ ﻷﻧﮫ ﻗﺪ وﺿﻊ ﻓﻲ اﻟﺴﺠﻦ
.ﺧﻄﺄ

It seemed to him as though there was
no one in the world who cared for
him.

.وظﮭﺮ ﻟﮫ ﻛﺄن ﻻ أﺣﺪ ﻓﻲ اﻟﻌﺎﻟﻢ ﯾﮭﺘﻢ ﺑﺄﻣﺮه
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One day an ant fell into a river. As she could not swim she was in danger of being
drowned. A dove took pity on her and dropped a leaf into the water near her . She
climbed upon it and was soon carried safe to shore.

ﺳﻘﻄﺖ ﻣﺮة ﻧﻤﻠﺔ ﻓﻲ ﻧﮭﺮ

One day an ant fell into a river

As she could not swim she was in danger وﻟﻤﺎ ﻟﻢ ﺗﻜﻦ ﺗﺴﺘﻄﯿﻊ اﻟﺴﺒﺎﺣﺔ ﻛﺎﻧﺖ ﻓﻲ ﺧﻄﺮ
of being drowned.
أن ﺗﻐﺮق
A dove took pity on her and dropped a leaf
into the water near her

ﻓﺸﻔﻘﺖ ﻋﻠﯿﮭﺎ ﺣﻤﺎﻣﺔ ورﻣﺖ ﻟﮭﺎ ورﻗﺔ ﻓﻲ
اﻟﻤﺎء ﻋﻠﻰ ﻣﻘﺮﺑﺔ ﻣﻨﮭﺎ

She climbed upon it and was soon carried

ﺗﺴﻠﻘﺖ اﻟﻨﻤﻠﺔ ﻋﻠﯿﮭﺎ وﺣﻤﻠﺖ ﺑﺄﻣﺎن ﺣﺎﻻ إﻟﻰ
اﻟﺸﺎطﺊ

safe to shore.

 ﻧﺼﻮص ﻣﺘﺮﺟﻤﺔ ﻣﻦ اﻻﻧﺠﻠﯿﺰﯾﺔ إﻟﻰ اﻟﻌﺮﺑﯿﺔ-II
(1)

An Eternal Problem
On day a neighbor of Abraham Lincoln, a former President of the United States of
America was called to the door by the noise of children crying. Mr. Lincoln was
holding along the hands of his two small sons held in his own.
‘Why, Mr. Lincoln, what is the matter with the boys? Asked the lady ‘ Just what’s
the matter with the whole world? Replied Lincoln “ I have got three walnuts and each
wants two.

ﻣﺸﻜﻠﺔ أزﻟﯿﺔ
ﺧﻔﺖ ﺟﺎرة إﺑﺮاھﯿﻢ ﻟﻨﻜﻮاﻟﻦ أﺣﺪ رؤﺳﺎء ﺟﻤﮭﻮرﯾﺔ اﻟﻮﻻﯾﺎت اﻟﻤﺘﺤﺪة اﻷﻣﯿﺮﻛﯿﺔ اﻟﺴﺎﺑﻘﯿﻦ ﻓﻲ ﯾﻮم ﻣﻦ
ي
ّ  ﻓﻤﺮ اﻟﺴﯿﺪ ﻟﻨﻜﻮﻟﻦ ﻣﻦ أﻣﺎﻣﮭﺎ ﺳﺎﺋﺮا ﺑﺨﻄﻮات وﻗﺪ أﻣﺴﻚ ﺑﯿﺪ.اﻻﯾﺎم إﻟﻰ اﻟﺒﺎب ﻋﻠﻰ أﺛﺮ ﺟﻠﺒﺔ أطﻔﺎل ﯾﺒﻜﻮن
.وﻟﺪﯾﮫ اﻟﺼﻐﯿﺮﯾﻦ
 ﺷﺄﻧﮭﻤﺎ ﺷﺄن اﻟﻌﺎﻟﻢ: ’ ﻣﺎذا ﺟﺮى ﯾﺎ ﺳﯿﺪ ﻟﻨﻜﻮﻟﻦ؟ ﻣﺎ ﺷﺄن اﻟﻮﻟﺪﯾﻦ؟ ﻓﺄﺟﺎﺑﮭﺎ اﻟﺴﯿﺪ ﻟﻨﻜﻮﻟﻦ ﻗﺎﺋﻼ:ﻓﺴﺄﻟﺘﮫ اﻟﺴﯿﺪة
.ي ﺛﻼث ﺣﺒﺎت ﻣﻦ اﻟﺒﻨﺪق وﻛﻞ واﺣﺪ ﻣﻨﮭﻤﺎ ﯾﺮﯾﺪ اﺛﻨﺘﯿﻦ
ّ  ﻟﺪ،ﻛﻠﮫ

Introduction to Translation

Page 38

School of Distance Education

(2)
A
ّﻧﻤﺖ وﺣﻠﻤﺖ أن

I slept and dreamt that

اﻟﺤﯿﺎة ﻛﺎﻧﺖ ﺟﻤﺎﻻ

Life was beauty

وأﻓﻘﺖ ﻓﻮﺟﺪت أن

I woke and found that

اﻟﺤﯿﺎة ﻛﺎﻧﺖ واﺟﺒﺎ

Life was duty

B
It is far easier to die, but

إﻧﮫ ﻟﻤﻦ اﻟﺴﮭﻞ أن ﻧﻤﻮت

To die would be to lose.

ﺑﯿﺪ أن ﻛﻞ ﻣﻦ ﯾﻤﻮت ﯾﺨﺴﺮ

You must live therefore

إذا ﻋﻠﯿﻚ أن ﺗﻌﯿﺶ

To order to win

ﻣﻦ أﺟﻞ أن ﺗﻔﻮز
(3)
Khalil in Court

Dear Mother,
Last week I had a horrible experience. On Thursday morning I received this
terrifying letter.
Hamra Street
Police Court
Sir,
You are summoned to appear before a bench of magistrates of the above court on
Friday the 15th inst. To answer charges referred against you for contravening the
Defence of the Realm Registration 27461.
I have honour to remain
Issam

(Clerk to the Court)
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ﺧﻠﯿﻞ ﻓﻲ اﻟﻤﺤﻜﻤﺔ
واﻟﺪﺗﻲ اﻟﻌﺰﯾﺰة،
ﻣﺮت ﺑﻲ ﺗﺠﺮﺑﺔ ﻣﺮوﻋﺔ ﻓﻲ اﻷﺳﺒﻮع اﻟﻤﺎﺿﻲ ،إذ ﺗﻠﻘﯿﺖ ﺻﺒﺎح اﻟﺨﻤﯿﺲ اﻟﺮﺳﺎﻟﺔ اﻟﻤﻔﺰﻋﺔ اﻟﺘﺎﻟﯿﺔ:
ﺷﺎرع اﻟﺤﻤﺮاء
ﻣﺤﻜﻤﺔ اﻟﺸﺮطﺔ
ﺳﯿﺪي،
إﻧﻚ ﻣﺪﻋﻮ ﻟﻠﺤﻀﻮر أﻣﺎم ھﯿﺌﺔ اﻟﻘﻀﺎة ﻓﻲ اﻟﻤﺤﻜﻤﺔ اﻟﻤﺬﻛﻮرة أﻋﻼه ﯾﻮم اﻟﺠﻤﻌﺔ اﻟﻤﻮاﻓﻖ 15
اﻟﺠﺎري ﻟﻺﺟﺎﺑﺔ ﻋﻠﻰ اﻟﺘﮭﻢ اﻟﻤﻮﺟﮭﺔ إﻟﯿﻚ ﺑﺸﺄن ﻣﺨﺎﻟﻔﺔ ﻧﻈﺎم اﻟﺪﻓﺎع ﻋﻦ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ رﻗﻢ 27461
ھﺬا وﺗﻔﻀﻞ ﻗﺒﻮل ﻓﺎﺋﻖ اﺣﺘﺮاﻣﻲ
اﻟﻤﺨﻠﺺ
ﻋﺼﺎم
ﻛﺎﺗﺐ اﻟﻤﺤﻜﻤﺔ
4
The True University
If we think of it, all that a University, or final highest school can do for us, is still
what the first school began doing– teach us to read. We learn to read, in various
languages , in various sciences; we learn the alphabet and letters of all manners of
books. But the place where are to get knowledge is the books themselves. It depends
on what we read, after all manners of Professors have done their best for us. The
true university of these days is the collection of books.

From Carlyle.

اﻟﺠﺎﻣﻌﺔ اﻟﺤﻘﯿﻘﯿﺔ
اذا أﻣﻌﻨﺎ اﻟﻨﻈﺮ ﻧﺠﺪ أن ﻛﻞ ﻣﺎ ﺗﺴﺘﻄﯿﻊ اﻟﺠﺎﻣﻌﺔ أو أﻋﻠﻰ ﻣﺪرﺳﺔ ﻧﮭﺎﺋﯿﺔ أن ﺗﺴﺎﻋﺪﻧﺎ ﺑﮫ ﻻ ﯾﺨﺘﻠﻒ ﻋﻤﺎ ﺑﺪأت
ﺑﮫ اﻟﻤﺪرﺳﺔ اﻷوﻟﯿﺔ ،وھﻮ أن ﺗﻌﻠﻤﻨﺎ اﻟﻘﺮاءة ،وﻗﺪ ﻧﺘﻌﻠﻢ اﻟﻘﺮاءة ﻓﻲ ﻋﺪة ﻟﻐﺎت وﻓﻲ ﻣﺨﺘﻠﻒ اﻟﻌﻠﻮم ،وﻗﺪ ﻧﺤﻔﻆ
ﺣﺮوف اﻟﮭﺠﺎء ﻟﺠﻤﯿﻊ أﻧﻮاع اﻟﻜﺘﺐ  ،وﻟﻜﻦ اﻟﻤﺼﺪر اﻟﺬي ﯾﻤﻜﻦ أن ﻧﺤﺼﻞ ﻣﻨﮫ ﻋﻠﻰ اﻟﻤﻌﺮﻓﺔ ھﻮ اﻟﻜﺘﺐ
ﻧﻔﺴﮭﺎ ،واﻷﻣﺮ ﻛﻠﮫ ﯾﺘﻮﻗﻒ ﻋﻠﻰ ﻧﻮع اﻟﻜﺘﺐ اﻟﺘﻲ ﻧﻘﺮأھﺎ ،ﺑﻌﺪ أن ﯾﻜﻮن ﻗﺪ ﺑﺬل اﻷﺳﺎﺗﺬة ﻓﻲ ﻛﻞ ﻋﻠﻢ ﺟﮭﺪھﻢ
ﻟﻔﺎﺋﺪﺗﻨﺎ .ﻓﺎﺟﺎﻣﻌﺔ اﻟﺤﻘﯿﻘﯿﺔ ﻓﻲ ھﺬه اﻷﯾﺎم ھﻮ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ اﻟﻜﺘﺐ.
) ﻋﻦ ﻛﺎرﻟﯿﻞ(
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5
Tyranny
There are no tyrannies that can completely suppress the soul of man. They can
control newspapers and printing Offices: They can suppress speech and destroy
tracts and pamphlets: they can put prophets and heralds into concentration camps,
or lead them to death but they cannot bridle the human heart or command human
sympathies to cease. There are no compulsions which can compel the inner states
can command the secret citadel of man’s free soul.

اﻟﻄﻐﯿﺎن
 ﻓﻔﻲ ﻣﯿﺴﻮر اﻟﻄﻐﺎة أن ﯾﻔﺮﺿﻮا رﻗﺎﺑﺘﮭﻢ.ﻻ ﻟﻮن ﻣﻦ اﻟﻄﻐﯿﺎن ﯾﺴﺘﻄﯿﻊ أن ﯾﻘﮭﺮ روح اﻻﻧﺴﺎن ﻗﮭﺮا ﺗﺎﻣﺎ
، وﻓﻲ وﺳﻌﮭﻢ أن ﯾﻜﻤّﻮا أﻟﺴﻨﺔ اﻟﺨﻄﺒﺎء أو أن ﯾﺴﺎدروا اﻟﻨﺒﺬ واﻟﻨﺸﺮات،ﻋﻠﻰ اﻟﺼﺤﻒ واﻟﻤﻄﺎﺑﻊ ودور اﻟﻨﺸﺮ
وأن ﯾﻀﻌﻮا اﻻﻧﺒﯿﺎء واﻟﻤﺼﻠﺤﯿﻦ وﻓﻲ ﻣﺨﯿﻤﺎت اﻻﻋﺘﻘﺎل أو ﯾﻘﻮدوھﻢ إﻟﻰ اﻟﻤﻮت ﺑﯿﺪ أﻧﮭﻢ ﻻ ﯾﺴﺘﻄﯿﻌﻮن ﻟﺠﻢ
 ﻓﻼ إﻛﺮاه ﯾﺴﺘﻄﯿﻊ أن ﯾﺴﯿﻄﺮ ﻋﻠﻰ أوﺿﺎع اﻻﻧﺴﺎن.اﻟﻘﻠﺐ اﻻﻧﺴﺎﻧﻲ أو اﻷﻣﺮ ﻻزاﻟﺔ اﻟﻌﻄﻒ ﻣﻦ اﻻﻧﺴﺎن
.اﻟﺪاﺧﻠﯿﺔ وﻻ ﯾﻮﺟﺪ طﻔﺎة ﯾﺴﺘﻄﯿﻌﻮن اﻟﺴﯿﻄﺮة ﻋﻠﻰ اﻟﺤﺼﻦ اﻟﺨﻔﻲ ﻟﺮوح اﻻﻧﺴﺎن اﻟﺤﺮة
6
Liberal Education
That man, I think has had liberal education who has been so trained in youth
that his body is the ready servant of his will and does with ease and pleasure all the
work that as a mechanism, it is capable of; whose intellect is a clear, cold, logic
engine, with all its parts of equal strength, and in smooth working order; ready like
a steam engine, to be turned to any kind of work, and whose mind is stored with a
knowledge of the great and fundamental truths of nature and of the laws of her
operations

اﻟﺘﺮﺑﯿﺔ اﻟﺤﺮة
، ذاك اﻟﺬي ﺗﻤﺮس ﻓﻲ ﺷﺒﺎﺑﮫ أن ﯾﺠﻌﻞ ﺟﺴﺪه ﺧﺎدﻣﺎ ﻻرادﺗﮫ- اﻋﺘﻘﺪ أن ﻣﺜﻞ ھﺬا اﻟﺮﺟﻞ ﻗﺪ ﺣﺼﻞ ﻋﻠﻰ ﺗﺮﺑﯿﺔ ﺣﺮة
 وھﻮ ﻣﻦ ﺟﻌﻞ.وﺗﻌﻮد أن ﯾﻘﻮم ﺑﺴﮭﻮﻟﺔ وﺑﻔﺮح ﺑﻜﻞ ﻋﻤﻞ ﯾﺴﻨﺪ إﻟﯿﮫ ﺑﻨﻔﺲ اﻟﺴﮭﻮﻟﺔ اﻟﺘﻲ ﺗﻘﻮم ﺑﮫ اﻵﻟﺔ اﻟﻤﯿﻜﺎﻧﯿﻜﯿﺔ
 وھﻮ. ذھﻨﮫ اﻟﺼﺎﻓﻲ اﻟﻤﺘﺰن آﻟﺔ ﻣﻨﻄﻘﯿﺔ ذات أﺟﺰاء ﻣﺘﺴﺎوﯾﺔ ﻣﺜﻞ اﻵﻟﺔ اﻟﺒﺨﺎرﯾﺔ أن ﯾﻘﻮم ﺑﺄي ﻧﻮع ﻣﻦ اﻟﻌﻤﻞ
.اﻟﺬي ﯾﺨﺘﺰن ﻋﻘﻠﮫ ﻛﻞ اﻟﻤﻌﺎرف اﻟﺘﻲ ﺗﺘﻤﻠﻖ ﺑﺎﻟﺤﻘﺎﺋﻖ اﻷﺳﺎﺳﯿﺔ واﻟﻌﻈﻤﺔ ﻟﻠﻄﺒﯿﻌﺔ وﺑﻨﻮاﻣﯿﺲ أﻋﻤﺎﻟﮭﺎ
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(7)
 ﺻﺎدﻓﺖ ﻏﺮﯾﺒﺎ ﻓﻲ اﻟﻠﯿﻞ.1
 ﻛﺎن ﻣﺼﺒﺎﺣﮫ ﻗﺪ اﻧﻄﻔﺄ.2
 ﻓﺘﻮﻗﻔﺖ ﻗﻠﯿﻼ وﺳﺤﻤﺖ ﻟﮫ أن ﯾﺸﻌﻞ.3
 ﻣﺼﺒﺎﺣﮫ ﻣﻦ ﻣﺼﺒﺎﺣﻲ اﻟﻤﻀﻲء.4

I met a stranger in the night
Whose lamp had ceased to shine
I paused and let him light
His lamp from mine

 وﺑﻌﺪ ﻗﻠﯿﻞ ھﺒﺖ ﻋﺎﺻﻔﺔ.1
 ﻓﮭﺰت اﻟﻌﺎﻟﻢ ﺣﻮﻟﻨﺎ.2
 وﻋﻨﺪﻣﺎ ﺗﻮﻗﻔﺖ اﻟﺮﯾﺢ.3
 ﻛﺎن ﻣﺼﺒﺎﺣﻲ ﻗﺪ اﻧﻄﻔﺄ.4

A tempest sprang up later on
And shook the world about
.And when the wind was gone
My lamp was out

 ﻓﻌﺎد إﻟﻲ ّ اﻟﻐﺮﯾﺐ.1
! وﻛﺎن ﻣﺼﺒﺎﺣﮫ ﻣﻀﯿﺌﺎ وﻣﺸﺘﻌﻼ.2

But back to me the stranger came
His lamp was glowing fine!

 ﻓﻠﺤﺎل أﻣﺴﻚ ﺑﺸﻌﻠﺘﮫ اﻟﺜﻤﯿﻨﺔ.3
! وأﺿﺎء ﻟﻲ ﻣﺼﺒﺎﺣﻲ.4

He held the precious flame
And lighted mine!
(8)
The virtue of the simplicity

The great French philosopher, Voltaire, wrote the following to Mr. De Sideville in
1733.
For the last five days my dear friends, I have been dangerously ill. I had not the
strength either to think or write. I have just received your letter and the first part of
your ‘ Allegory’. In the name of Apollo, do not go beyond your first subject, do not
smother it under a mass of foreign flowers; let your meaning be clearly seen; too
much brilliance often detracts from clearness. If I might venture to give you a
word of advice it would be this; Make simplicity your object, order your work in a
manner perfectly clear, which demands no strained attention from the mind of your
reader. Do not attempt to be brilliant, but paint with the brush of truth and your
work will be delightful.
Go straight to your point without saying more than necessary. You will still be
more brilliant than others, even after you have removed what is superfluous.
Good - bye , I am too ill to write more
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ﻓﻀﯿﻠﺔ اﻟﺒﺴﺎطﺔ
ﻛﺘﺐ ﻓﻮﻟﺘﯿﺮ ،اﻟﻔﯿﻠﺴﻮف اﻟﻔﺮﻧﺴﻲ اﻟﻜﺒﯿﺮ ،اﻟﺮﺳﺎﻟﺔ اﻟﺘﺎﻟﯿﺔ إﻟﻰ اﻟﺴﯿﺪ دي ﺳﯿﺠﻔﻞ ﻋﺎم .1733
ي اﻟﻘﺪرة
ﻟﻘﺪ ﻛﻨﺖ ﯾﺎ ﺻﺪﯾﻘﻲ اﻟﻌﺰﯾﺰ ﻣﺼﺎﺑﺎ ﺑﻤﺮض ﺧﻄﯿﺮ ﻓﻲ اﻷﯾﺎم اﻟﺨﻤﺴﺔ اﻟﻤﺎﺿﯿﺔ .ﻓﻠﻢ ﺗﻜﻦ ﻟﺪ ّ
ﻋﻠﻰ اﻟﺘﻔﻜﯿﺮ أو اﻟﻜﺘﺎﺑﺔ وﻗﺪ ﺗﺴﻠﻤﺖ اﻵن اﻟﻘﺴﻢ اﻷول ﻣﻦ رواﯾﺘﻚ اﻟﺨﯿﺎﻟﯿﺔ  .ﻓﺎﺳﺘﺨﻠﻔﻚ ﺑﺎﺳﻢ اﻻﻟﮫ أﺑﻮﻟﻮ أﻻ
ﺗﻨﺤﺮف ﻋﻦ ﻣﻮﺿﻮﻋﻚ اﻷول واﻻ ﺗﺨﻨﻘﮫ ﺑﺮﻛﺎم ﻣﻦ اﻻزھﺎر اﻟﻐﺮﯾﺒﺔ .ﻟﯿﻜﻦ اﻟﻤﻌﻨﻰ اﻟﺬي ﺗﻘﺼﺪه واﺿﺤﺎ
ﻟﻠﻌﯿﺎن .ﻓﺈن اﻟﺒﮭﺮج اﻟﺰاﺋﺪ ﻛﺜﯿﺮا ﻣﺎ ﯾﻘﻠﻞ ﻣﻦ اﻟﻮﺿﻮح .وإذا ﺟﺎر ﻟﻲ أن أوﺟﮫ ﻛﻠﻤﺔ ﻧﺼﺢ ﻓﮭﻲ ھﺬه :وﻟﺘﻜﻦ
اﻟﺒﺴﺎطﺔ ھﺪﻓﻚ ،وﻧﻈّﻢ ﻣﺆﻟﻔﻚ ﺑﻄﺮﯾﻘﺔ طﺒﯿﻌﯿﺔ وواﺿﺤﺔ ﺗﻤﺎﻣﺎ ﺑﺤﯿﺚ ﻻ ﺗﻄﻠﺐ ﻋﻨﺎﯾﺔ ﺗﺠﮭﺪ ﻓﯿﮫ ذھﻦ ﻗﺎرﺋﻚ،
وﻻ ﺗﺤﺎول أن ﺗﺒﮭﺮ ،ﺑﻞ ارﺳﻢ ﺑﺮﯾﺸﺔ اﻟﺤﻘﯿﻘﺔ ﻓﯿﻜﻮن ﻋﻤﻠﻚ ﻣﺒﮭﺠﺎ.
اﻗﺼﺪ ﻏﺮﺿﻚ ﻣﺒﺎﺷﺮة دون أن ﺗﺬﻛﺮ ﻣﺎ ﻻ ﯾﻠﺰم  .وﺳﺘﺒﻘﻰ أﻟﻤﻊ ﻣﻦ اﻵﺧﺮﯾﻦ ﺣﺘﻰ ﺑﻊ إزاﻟﺘﻚ اﻟﺰواﺋﺪ
ھﺬه  .واﻟﺴﻼم ﻋﻠﯿﻚ ﻓﺄﻧﺎ ﻣﺮﯾﺾ وﻻ أﺳﺘﻄﯿﻊ ﻛﺘﺎﺑﺔ اﻟﻤﺰﯾﺪ.
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Paragraph for Translation
(1)
The best things are nearest: Light in your eyes, flowers at your feet, duties at
your hands, the path of God just before you. Then why grasp at the stars. Do life’s
common work instead and be assured that the daily duties are the sweetest things
of life.

( ﺗﺄﻛﺪ ﺑﺄن اﻟﻮاﺟﺒﺎت اﻟﯿﻮﻣﯿﺔ2 ، ( ﻟﻤﺎذا ﺗﺘﻤﺴﻚ ﺑﺎﻟﻨﺠﻮم1
(2)

The world Health Organization has announced that three years of concerted
attack on one of the world’s most tragic diseases—trachoma, an eye infection often
causing total blindness have produced excellent results. W.H.O reports four million
people have successfully treated with a combination of sulfa drugs.

( ﻋﺪوى اﻟﻌﯿﻦ2
( ﻣﺮﻛﺒﺎت اﻟﺴﻠﻔﺎ4

( ﻣﻨﻈﻤﺔ اﻟﺼﺤﺔ اﻟﻌﺎﻟﻤﯿﺔ1
( اﻟﻌﻤﻰ اﻟﻜﻠﻲ3

(3)
There are two ways of being happy. We may either diminish our wants or
augment our means. The result is the same and it is for easier. If you are wise you
will do both in such a way as to augment the general happiness of society.

( ﺳﻌﺎدة اﻟﻤﺠﺘﻤﻊ اﻟﻌﺎﻣﺔ3

( ﻧﺰﯾﺪ ﻣﻦ وﺳﺎﺋﻠﻨﺎ2 ( ﻧﻘﻠﻞ ﻣﻦ ﺣﺎﺟﺎﺗﻨﺎ1

(4)
Some statistically minded individual reflecting on the increased complications
of our present—day living has pointed out that an average man today has 484
wants as against 72 a century ago. Of these , 94 can be classed a necessities.

( ﻛﺄﻧﮭﺎ ﺿﺮورﯾﺎت2 ، ( ﺑﻌﺾ اﻷﻓﺮاد اﻟﻤﯿﺎﻟﻮن ﻟﻼﺣﺼﺎءات1
( ازدﯾﺎد اﻟﺘﻌﻘﺪات أو اﻟﺘﺸﺎﺑﻚ3
(5)

Let us read good works often. Some readers skip from volume to volume, touching on
all points, resting on none. We hold, on the contrary that, if a book be worth reading once,
it is worth reading twice; and that if it stands a second reading, it may stand a third. This
indeed, is one great test of the excellence of books. Many books require to be read more
than once, in order to be seen in their proper colours and hidden glories.

( ﻋﻠﻰ اﻟﻨﻘﯿﺾ اﻟﺤﻘﯿﻘﯿﺔ2
( أﻣﺠﺎدھﺎ اﻟﺨﻔﯿﺔ5
Introduction to Translation

( ﻓﻲ أﺛﻮاﺑﮭﺎ أو أﻟﻮاﻧﮭﺎ4

( ﻻ ﺗﻘﻒ ﻋﻨﺪ أﺣﺪھﺎ1
( ﺗﺴﺘﺤﻖ ﻗﺮاءة ﺛﺎﻧﯿﺔ3
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(6)
A new ink that cannot be removed from paper, even though it is made invisible by
eradication or water damage, has been introduced in the United States by the W.A. Sheaffer
Pen Company. The new writing fluid, called Sheaffer’s Skrip contains a luminescent
substance.
This substance grips the paper fiber even when all other elements of the ink are
removed to make the writing disappear. When exposed to ultra – violet light, the
luminescent substance glows, showing the writing at full strength.

( ﻣﺎدة ﻣﺸﻌﺔ2 ، ( ﺑﺎﻟﺘﻠﻒ أو اﻟﻔﻨﺎء1
( اﻟﻀﻮء اﻟﺬي ﺗﺤﺖ اﻟﺒﻨﻔﺴﺠﻲ4
( أﻟﯿﺎف اﻷوراق3
(7)
If we break a bar magnet into two pieces, it will be found that each of these is itself a
magnet. Its axis being in much the same direction as that of the original magnet, and its
poles in corresponding positions. The same hold good if we break the bar into any number
of pieces; and generally, if we remove any piece, however small, from a magnet, this piece
will be found to be magnetic. We are , therefore, driven to the conclusion that the magnetic
quality of body is related to its ultimate structure, and not simply to its mass as a whole, or
to its surface alone.

( أوﺿﺎع ﻣﺘﺸﺎﺑﮭﺔ2
( ﻧﺴﺎق إﻟﻰ ﻧﺘﯿﺠﺔ4

( ﻗﻀﯿﺐ ﻣﻦ اﻟﻤﻐﻨﺎطﯿﺲ1
( ﯾﺤﺪث أﯾﻀﺎ أو ﯾﺼﺢ ھﺬا3

(8)
Employers and workmen may be regarded as the buyers and sellers of a commodity.
Employers want to obtain labour; workmen want to sell it. Employers will try to get labour
as cheap as possible, but their competition between themselves tends to raise wages.
Suppose that owing to an increase of trade the demand for labour is very active;
employers , rather than be deprived of labour, which enables them to obtain their profits,
will raise wages in order to retain the services of their employees.

( ﺗﻤﯿﻞ إﻟﻰ رﻓﻊ اﻷﺟﻮر3 ( ﻣﺰاﺣﻤﺔ أو ﻣﻨﺎﻓﺴﺔ2
( ﻟﻜﻲ ﯾﺤﺘﻔﻈﻮا ﺑﺨﺪﻣﺎﺗﮫ6
( أن ﯾﺤﺼﻠﻮا ﻋﻠﻰ أرﺑﺎﺣﮭﻢ5

، ( ﻟﺴﻠﻌﺔ أو ﺑﻀﺎﻋﺔ1
( زﯾﺎدة اﻟﺘﺠﺎرة4

(9)

A famine was on in the land, and a beggar on a street reached out his hands to
Tolstoy who was passing by. Russia’s great man stopped, searched his pockets for a
coin, found none. With genuine sorrow, he said to the beggar: do not be angry with
me, brother, I have nothing with me. The beggar’s face lighted up as he replied, ‘
You called me ‘ brother’. That is a great gift.

( ﺑﺤﺰن ﺣﻘﯿﻘﻲ2
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(10)
Someone has said that a weed is only a plant for which man has not yet found
a use. Scrap piles are like that too, for there is nothing in the material world of
things or in the human world of personalities, which under the hand of a skilled and
loving artist will fail to yield something of use and even of beauty.

( اﻟﻔﻨﺎن اﻟﻤﺎھﺮ3

( ﻋﺎﻟﻢ اﻻﺷﯿﺎء اﻟﻤﺎدي2

( أﻛﻮام اﻟﻨﻔﺎﯾﺎت1

(11)
At half– past ten o’clock, while all in the auditorium were intent on the play, a
half—crazed actor, John Wilkes Booth by name, opened the door at the rear of the
box, thrust a pistol close to the back of Lincoln’s head, and fired. The ball entered
the brain and Lincoln fell forward. As the audience arose in consternation the
assassin leapt over the front of the box to the stage, strode across it shouting ; ‘ So
may it ever be with tyrants , and darted away in the confusion. At the back of the
theatre he had a swift horse ready, and for a while escaped, to be hunted down in a
Maryland barn and shot like a dog. The murder proved to be part of crazy but all too
successful a plot.

( ﻓﻲ ﺧﻠﻒ اﻟﻐﺮﻓﺔ2 ، ( ﺑﯿﻨﻤﺎ ﻛﺎن اﻟﻜﻞ ﻓﻲ ﻗﺎﻋﺔ اﻻﺟﺘﻤﺎع1
( ﻧﮭﺾ اﻟﺤﻀﻮر ﻓﻲ ذﻋﺮ4
( اﺧﺘﺮﻗﺖ اﻟﺮﺻﺎﺻﺔ اﻟﺪﻣﺎع2
( وھﺮﻋﻮ ﺧﺎرﺣﺎ ﻓﻲ اﺿﻄﺮاب5
(12)

My heart leaps up when I behold
A rainbow in the sky:
So is it when my life began,
So is it now I am a man,
So be it when I shall grow old
Or let me die!
The Child is Father of the Man:
And I could wish my days to be
]Bound each to each by natural piety.
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ﻣﻠﺤﻘﺎت
ﻧﻮرد ھﻨﺎ ﻣﺴﺮدا ﻟﺒﻌﺾ اﻟﻤﻔﺮدات واﻻﺳﺘﻌﻤﺎﻻت واﻻﺻﻄﻼﺣﺎت اﻟﺘﻲ ﯾﺤﺘﺎج إﻟﯿﮭﺎ ﻛﻞ ﻣﺘﺮﺟﻢ ﺳﻮاء
ﻛﺎن ﻣﻦ اﻟﻠﻐﺔ اﻟﻌﺮﺑﯿﺔ إﻟﻰ اﻹﻧﺠﻠﯿﺰﯾﺔ أو ﺑﺎﻟﻌﻜﺲ ،ﯾﺴﮭّﻞ ﻓﮭﻢ ھﺬه اﻟﻤﺼﻄﻠﺤﺎت ﻋﻤﻠﯿﺔ اﻟﺘﺮﺟﻤﺔ.
أدوات اﻹﺳﺗﻔﻬﺎم:
ﻣن

ﻣﺎ  /ﻣﺎذا

Question words
Who /whom/ whose
What

ﻣﺗﻰ

When

أﯾن

Where

ﻛم

ﻛﯾف

أَﻧﱠﻲ

ﻟﻣن
ﺑم /ﻟم

ي /أﯾﺔ
أّ

أدوات اﻹﺳﺗﻔﻬﺎم:
ﻣن
ﻣﺎ  /ﻣﺎذا

How many/ how much
How
From where , How
Whom
Why
Which

Question words
Who /whom/ whose
What

ﻣﺗﻰ

When

أﯾن

Where

ﻛم

ﻛﯾف

أَﻧﱠﻲ

ﻟﻣن
ﺑم /ﻟم

ي /أﯾﺔ
أّ
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 ﻫذﻩ/ ﻫذا

this

 ﻫﺎﺗﺎن/ ﻫذان

these

ﻫؤﻻء

these

 ﺗﻠك/ ذاك

that

 ﺗﺎﻧك/ ذاﻧك

those

أوﻟﺋك

Those

اﻟﺿﻣﺎﺋر

Pronouns

أﻧﺎ

I

ﻧﺣن

We

أﻧﺗن
ّ / أﻧﺗم/ أﻧﺗﻣﺎ/أﻧت

You
he, it

ﻫو

They

ﻫم/ ﻫﻣﺎ
ﻫﻲ

She, it

 ﻫن/ﻫﻣﺎ

They
Some important verbs
read
awake
get

ﺑﻌض اﻷﻓﻌﺎل اﻟﻬﺎﻣﺔ
ﯾﻘ أر

beat

ﯾﺿرب

ﯾﺳﺗﯾﻘظ

open

ﯾﻔﺗﺢ

ﯾﻌﺑد

write

ﯾﻛﺗب

collect

ﯾﺟﻣﻊ

help

ﯾﻧﺻر

hear

ﯾﺳﻣﻊ

break

ﯾﻛﺳر

sing

ُﻧﺷد
ِ ﯾ

sit

ﯾﺟﻠس

attend

ﯾﺣﺿر

cry

ﯾﺻﯾﺢ

arise

ﯾﻧﻬض

walk

ﯾﻣﺷﻲ

bear

ﯾﺗﺣﻣّل

ride

ﯾرﻛب

become

ﯾﺻﺑﺢ

travel

ﯾﺳﺎﻓر

start

ﯾﺑدأ

kill

ﯾﻘﺎﺗل

bend

ﯾطوي

jump

ﯾﺛب

bleed

ﯾﻧزف

bear

ﯾﺣﻣل
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blend

ﯾﺧﻠط

take

ﯾﺄﺧذ

blow

ﯾﻧﻔﺦ

run

ﯾﻔر
ّ

breed

ﯾرﺑﻲ

return

ﯾرﺟﻊ

burn

ﯾﺣرق

go

ﯾذﻫب

catch

ﯾﻣﺳك

study

ﯾدرس

choose

ﯾﺧﺗﺎر

sleep

ﯾﻧﺎم

learn

ﯾﺗﻌﻠم

come

ﯾﺄﺗﻲ

hear

ﯾﺳﻣﻊ

cost

ﯾﺗﻛﻠف

play

ﯾﻠﻌب

deal

ﯾﺗﻌﺎﻣل

run

ﯾﺟري

dig

ﯾﺣﻔر

seek

ﯾﺳﻌﻰ

draw

ﯾرﺳم

shine

ﯾﻠﻣﻊ

dream

ﯾﺣﻠم

slay

ﯾذﺑﺢ

drive

ﯾﻘود

smell

ﯾﺷم

stay

ﯾﺳﻛن

swim

ﯾﺳﺑﺢ

fall

ﯾﺳﻘط

tear

ﯾﻣزق

feed

ﯾﻐذي

throw

ﯾرﻣﻲ

find

ﯾﺟد

die
Pay
Receive
Contact
Worship
Collect
Distribute

Throw
Pay
take
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ﯾﻣوت

ﯾدﻓﻊ

ﯾﺳﺗﻠم

ﯾﺗﺻل
ﯾﻌﺑد

ﯾﺟﻣﻊ

fly

ﯾطﯾر

forget

ﯾﻧﺳﻰ

freeze

ﯾﺗﺟﻣد

grow

ﯾﻧﻣو

hide

ﯾﺧﺗﺑﺊ

hold

ﯾﻌﻘد

ﯾوزع

keep

ﯾﺣﻔظ

ﯾرﻣﻲ

kneel

ﯾرﻛﻊ

ﯾدﻓﻊ

ﯾﺄﺧذ

lay
mistake

ﯾﺿﻊ
ﯾﺧطﺊ
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Names of Countries
United States of America
United Arab Emirates
United Kingdom
Kingdom of Saudi Arabia
Asia
Africa
Middle East

أﺳﻣﺎء اﻟﺑﻼد
اﻟوﻻﯾﺎت اﻟﻣﺗﺣدة اﻷﻣرﯾﻛﯾﺔ

اﻻﻣﺎرات اﻟﻌرﺑﯾﺔ اﻟﻣﺗﺣدة

اﻟﻣﻣﻠﻛﺔ اﻟﻣﺗﺣدة

اﻟﻣﻣﻠﻛﺔ اﻟﻌرﺑﯾﺔ اﻟﺳﻌودﯾﺔ
آﺳﯾﺎ

أﻓرﯾﻘﯾﺎ

اﻟﺷرق اﻷوﺳط

Far East

اﻟﺷرق اﻷﻗﺻﻰ

Germany

أﻟﻣﺎﻧﯾﺎ

Albania
Italy
France

أﻟﺑﺎﻧﯾﺎ

إﯾطﺎﻟﯾﺎ

ﻓرﻧﺳﺎ

England

إﻧﺟﻠﺗ ار

Algeria

اﻟﺟزاﺋر

Australia
Austria
Brazil
Chad
Cyprus

اﺳﺗراﻟﯾﺎ

اﻟﻧﻣﺳﺎ

اﻟﺑ ارزﯾل
ﺗﺷﺎد

ﻗﺑرص

Ghana

ﻏﺎﻧﺎ

Greece

اﻟﯾوﻧﺎن

Holland

ﻫوﻟﻧدﻩ

Hungary

اﻟﻣﺟر

Japan

اﻟﯾﺎﺑﺎن

Jordan
Libya
Malaysia
Introduction to Translation

اﻷردن

ﻟﯾﺑﯾﺎ

ﻣﺎﻟﯾزﯾﺎ
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Palestine

ﻓﻠﺳطﯾن

Portugal

اﻟﺑرﺗﻐﺎل

Singapore
Sweden
Switzerland
Egypt

ﺳﯾﻧﻐﺎﻓورﻩ

اﻟﺳوﯾد

ﺳوﯾﺳ ار

ﻣﺻر

Organisations

اﻟﻬﯾﺋﺎت واﻟﻣﻧظﻣﺎت

Amnesty international

ﻣﻧظﻣﺔ اﻟﻌﻔو اﻟدوﻟﯾﺔ

Arab league
BBC (British Broadcasting corp.)
Court of appeal
FAO ( Food & Agriculture Organisation)
General Assembly
GCC ( Gulf Cooperation Council)
International Monetary Fund
Legislative Committee
PLO( Palestinian Liberation Organisation)
Security Council
Supreme Council

ﺟﺎﻣﻌﺔ اﻟدول اﻟﻌرﺑﯾﺔ

ﻣؤﺳﺳﺔ اﻹذاﻋﺔ اﻟﺑرﯾطﺎﻧﯾﺔ

ﻣﺣﻛﻣﺔ اﻻﺳﺗﯾﺋﻧﺎف

ﻣﻧظﻣﺔ اﻷﻏذﯾﺔ واﻟزراﻋﺔ

اﻟﺟﻣﻌﯾﺔ اﻟﻌﻣوﻣﯾﺔ

ﻣﺟﻠس اﻟﺗﻌﺎون اﻟﺧﻠﯾﺟﻲ
ﺻﻧدوق اﻟﻧﻘد اﻟدوﻟﻲ

اﻟﻠﺟﻧﺔ اﻟﺗﺷرﯾﻌﯾﺔ

ﻣﻧظﻣﺔ ﺗﺣرﯾر ﻓﻠﺳطﯾن

ﻣﺟﻠس اﻷﻣن

اﻟﻣﺟﻠس اﻷﻋﻠﻰ

UNO ( United Nations Organisation)

ﻫﯾﺋﺔ اﻷﻣم اﻟﻣﺗﺣدة

WHO ( World Health Organisation)

ﻣﻧظﻣﺔ ﺻﺣﺔ اﻟﻌﺎﻟم

Congress Party

ﺣزب اﻟﻣؤﺗﻣر

Socialist Party

اﻟﺣزب اﻟﺷﯾوﻋﻲ

Muslim League
Red crescent society
Red cross society
Charitable organisation
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اﻟراﺑطﺔ اﻟﻣﺳﻠﻣﺔ

ﺟﻣﻌﯾﺔ اﻟﻬﻼل اﻷﺣﻣر
ﺟﻣﻌﯾﺔ اﻟﺻﻠﯾب اﻷﺣﻣر

اﻟﺟﻣﻌﯾﺔ اﻟﺧﯾرﯾﺔ
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Professions and Jobs
Typist
Stenographer
Clerk
Accountant
Accounts clerk
Translator
Storekeeper
Personal assistant
Technical assistant
Private secretary
Electrician
Mason

اﻟوظﺎﺋف واﻟﺣرف
طﺑﺎع

ﻣﺧﺗزل

ﻛﺎﺗب

ﻣﺣﺎﺳب

ﻛﺎﺗب ﺣﺳﺎﺑﺎت

ﻣﺗرﺟم

أﻣﯾن ﻣﺧزن

ﻣﺳﺎﻋد ﺷﺧﺻﻲ

ﻣﺳﺎﻋد ﻓﻧﻲ

ﺳﻛرﺗﯾر ﺧﺎص
ﻛﻬرﺑﺎﺋﻲ
ﺑﻧّﺎء

Carpenter

ﻧﺟّﺎر

Welder

ﻟﺣّﺎم

Plumber

ﺳﺑّﺎك

Cook

طﺑّﺎخ

Chef

طﺎﻫﻲ

Draftsman

رﺳّﺎم

Messenger

ﻓراش

Surveyor
Civil engineer
Director, manager
Officer
Employee

ﻣﺳّﺎح

ﻣﻬﻧدس ﻣدﻧﻲ
 ﻣﺄﻣور/ﻣدﯾر

 ﺿﺎﺑط/ﻣﺳﺋول

ﻣوظف

Public relations director

ﻣدﯾر اﻟﻌﻼﻗﺎت اﻟﻌﺎﻣﺔ

Personnel director

ﻣدﯾر ﺷؤون اﻟﻣوظﻔﯾن

Administrative officer
Introduction to Translation

ﻣدﯾر اﻟﺷؤون اﻟﻣﺎﻟﯾﺔ
Page 52

School of Distance Education

Administrative officer
Minister
Education Minister
Health minister
Civil supplies minister

ﻣدﯾر اﻟﺷؤون اﻹدارﯾﺔ
وزﯾر

وزﯾر اﻟﺗرﺑﯾﺔ واﻟﺗﻌﻠﯾم

وزﯾر اﻟﺻﺣﺔ

وزﯾر اﻟﺗﻣوﯾن اﻟﻣدﻧﻲ

Chief Minister

اﻟوزﯾر اﻷﻋظم

Prime minister

رﺋﯾس اﻟوزراء

Minister of information
Director General

Journalistic terms
Chamber of commerce

وزﯾر اﻹﻋﻼم

اﻟﻣدﯾر اﻟﻌﺎم

اﻟﻣﺻطﻠﺣﺎت اﻟﺻﺣﻔﯾﺔ
ﻏرﻓﺔ ﺗﺟﺎرﯾﺔ

Board of Director

ﻣﺟﻠس اﻹدارة

Agreement

اﺗﻔﺎﻗﺎت/ اﺗﻔﺎق

Frame , Tyre

 إطﺎرات/إطﺎر

Bilateral relation

ﻋﻼﻗﺔ ﺛﻧﺎﺋﯾﺔ

Economic affairs

اﻟﺷؤون اﻻﻗﺗﺻﺎدﯾﺔ

Armed forces
Press conferences
Credentials
Negotiations
Business
Official spokesman
Correspondent
Kingdom

اﻟﻘوات اﻟﻣﺳﻠﺣﺔ

اﻟﻣؤﺗﻣر اﻟﺻﺣﻔﻲ
أوراق اﻻﻋﺗﻣﺎد
ﻣﻔﺎوﺿﺎت
ﺗﺟﺎرة

ﻣﺗﺣدث رﺳﻣﻲ
ﻣراﺳل

ﻣﻣﻠﻛﺔ

News agency

وﻛﺎﻟﺔ اﻷﻧﺑﺎء

Commercial agreement

اﺗﻔﺎق ﺗﺟﺎري

Statement
Introduction to Translation

ﺗﺻرﯾﺢ
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problems
Issues/ problems
Terrorism
Extremism
negotiations

 ﻣﺷﺎﻛل/ ﻣﺳﺎﺋل
ﻗﺿﺎﯾﺎ

إرﻫﺎﺑﯾﺔ
ﺗطرّف

ﻣﻔﺎوﺿﺎت

Discussions

ﻣﻧﺎﻗﺷﺎت

Withdrawal

اﻧﺳﺣﺎب

Phrases and Usages
With reference to
Subsequent to, further to
In response to, in reply to
On the basis of
Upon his request
Despite, in spite of
Apparently
Related to , with respect to
With respect to
Regarding
In addition to
In all respects
Within the limit of
On a large scale
In accordance with , according to
As per
In order to safeguard
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اﻟﺗراﻛﯾب اﻻﺳﺗﻌﻣﺎﻻت
 إﺷﺎرة إﻟﻰ/ ﺑﺎﻹﺷﺎرة إﻟﻰ
ﻻﺣﻘﺎ ﻟـ
 إﺟﺎﺑﺔ ﻋﻠﻰ/ ردا ﻋﻠﻰ
ﺑﻧﺎء ﻋﻠﻰ
ﺑﻧﺎء ﻋﻠﻰ طﻠﺑﻪ
ﻋﻠﻰ اﻟرﻏم ﻣن
ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﯾﺑدو

اﻟﻣﺗﻌﻠق ﺑـ

ﺑﺎﻟﻧﺳﺑﺔ إﻟﻰ
ﺑﺧﺻوص

ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ إﻟﻰ
ﻓﻲ ﺳﺎﺋر اﻷﺣوال

ﻓﻲ ﻧطﺎق

ﻋﻠﻰ ﻧطﺎق واﺳﻊ

 ﺑﻣوﺟب/  ﺑﻣﻘﺗﺿﻰ/ ﺣﺳب
 وﻓﻘﺎ ل/ طﺑﻘﺎ ل

 ﺣﻔﺎظﺎ ل/ ﺻﯾﺎﻧﺔ ل
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Out of concern for
Through , by means of
In conformity with
In compliance with
Provided that, in condition that
Notwithstanding , regardless
The credit goes to
Including
On the lines of
In view of
In due course
As far as possible
As soon as possible
At the earliest
If required , needed
It is admitted
It is expected
It is scheduled
To take into consideration
To reconsider
To perform his duty
Last but not least
We would like to assure you
I regret very much
An integral part
It is reasonable
Irrelevant, illogical
With best regards
Introduction to Translation

ﺣرﺻﺎ ﻋﻠﻰ
 ﻋن طرﯾق/ ﺑواﺳطﺔ

ﺗﻣﺷﯾﺎ ﻣﻊ

ﻣﻊ اﻟﻣراﻋﺎة ل
 ﺑﺷرط أن/ ﺷرﯾطﺔ أن

 ﺑﺻرف اﻟﻧظر ﻋن/ ﺑﻐض اﻟﻧظر ﻋن/ دون اﻹﺧﻼل ب
ﯾرﺟﻊ اﻟﻔﺿل إﻟﻰ

 ﺑﻣﺎ ﻓﯾﻬﺎ/ ﯾدﺧل ﻓﯾﻬﺎ

 ﻋﻠﻰ ﻣﻧوال/ ﻋﻠﻰ طراز
ﻧظ ار ﻟـ

ﻓﻲ اﻟوﻗت اﻟﻣﻧﺎﺳب
ﻗدر اﻹﻣﻛﺎن

ﻓﻲ أﺳرع وﻗت ﻣﻣﻛن

ﻓﻲ أﻗرب ﻓرﺻﺔ ﺳﺎﻧﺣﺔ

إذا دﻋت اﻟﺣﺎﺟﺔ ﻟﻪ/إذا ﻟزم اﻷﻣر
ﻣن اﻟﻣﻌﺗرف ﺑﻪ

 ﻣن اﻟﻣﺗوﻗﻊ/ ﻣن اﻟﻣﻧﺗظر
ﻣن اﻟﻣﻘرر

أﺧذ ﺑﻌﯾن اﻻﻋﺗﺑﺎر

أﻋﺎد اﻟﻧظر ﻓﻲ
أدى واﺟﺑﻪ

آﺧ ار وﻟﯾس آﺧﯾ ار
ﻧؤﻛد ﻟﻛم

أﻧﺎ آﺳف ﺟدا
ﺟزء ﻻ ﯾﺗﺟ أز

ﻣن اﻟﻣﻌﻘول
ﻏﯾر ﻣﻌﻘول

ﻣﻊ أطﯾب اﻟﺗﺣﯾﺎت
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Prepositions
ignorant of
interested in
jealous of

ﺣروف اﻟﺟر
ﺟﺎﻫل ب
ﻣﻬﺗم ب

ﻏﯾور ﻣن

leave for

ﯾﻐﺎدر إﻟﻰ

listen to

ﯾﺳﺗﻣﻊ إﻟﻰ

pleased with

ﻣﺳرور ﻣن

prefer for

ﯾﻔﺿل ﻋن

proud of
responsible for
rich in
search for
skilful at
sorry for
succeed in
suitable for (to)
surprised
warn of
accused of
afraid of
agree with

ﻓﺧور ب

ﻣﺳﺋول ﻋن
ﻏﻧﻲ ب

ﯾﺑﺣث ﻋن

ﻣﺎﻫر ﻓﻲ

ﻣﺗﺄﺳف ﻋﻠﻰ
ﯾﻧﺟﺢ ﻓﻲ

ﻣﻧﺎﺳب ل

ﻣﻧدﻫش ﻣن
ﯾﺣذر ﻣن

ﻣﺗﻬم ب

ﺧﺎﺋف ﻣن
ﯾﻧﻔق ﻣﻊ

agree to

ﯾواﻓق ﻋﻠﻰ

angry with

ﻏﺎﺿب ﻣﻊ

angry at
approve of
ashamed of
complain of
consist of
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ﻏﺎﺿب ﻣن

ﯾواﻓق ﻋﻠﻰ

ﺧﺟﻼن ﻣن
ﯾﺷﻛو ﻣن

ﯾﺗﻛون ﻣن
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cure of

ﯾﺷﻔﻲ ﻣن

die of

ﯾﻣوت ﻓﻲ

empty of

ﺧﺎل ﻣن

famous for

ﻣﺷﻬور ب

fond of

ﻣﻐرم ب

full of

ﻣﻣﻠوء ب

good at

ﺟﯾد ﻓﻲ

Some additional Translation passages
(1)
Science and technology
There is a difference between science and technology. Science is a method of
answering theoretical questions: technology is a method of solving practical problems.
Science has to do with discovering the facts and relationships between observable
phenomena in nature and with establishing theories that serve to organize these facts
and relationships; technology has to do with tools, techniques, and procedures for
implementing the findings of science. Another distinction between science and
technology has to do with the progress in each.
Facts
Relationships
Has to do with
Tools
techniques
Proceedings
Implement
findings
distinction
progress
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ﺣﻘﺎﺋﻖ
ﻋﻼﻗﺎت
ﯾﺘﻌﻠﻖ ﺑـ
أدوات
ﺗﻘﻨﯿﺎت
إﺟﺮاءات
 ﯾﻄﺒﻖ/ﯾﻨﻔﺬ
ﻣﻜﺘﺸﻔﺎت
ﺗﻤﯿﯿﺰ
ﺗﻘﺪم

Science
Technology
Method
Theoretical
Practical
Discover
Observable
Phenomena
Nature
organise

اﻟﻌﻠﻢ
اﻟﺘﻜﻨﻮﻟﻮﺟﯿﺎ
 أﺳﻠﻮب/ﻣﻨﮭﺞ
ﻧﻈﺮي
ﻋﻤﻠﻲ
ﯾﻜﺘﺸﻒ
ﻗﺎﺑﻞ ﻟﻠﻤﻼﺣﻈﺔ
 ظﺎھﺮة/ظﻮاھﺮ
اﻟﻄﺒﯿﻌﺔ
ﯾﻨﻈﻢ
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اﻟﻌﻠﻢ واﻟﺘﻜﻨﻮﻟﻮﺟﯿﺎ

 وﺗﻌﺘﺒﺮ اﻟﺘﻜﻨﻮﻟﻮﺟﯿﺎ ﻣﻨﮭﺠًﺎ ﻟﺤﻞ، ﯾﺨﺘﻠﻒ اﻟﻌﻠﻢ ﻋﻦ اﻟﺘﻜﻨﻮﻟﻮﺟﯿﺎ ﻓﻰ أن اﻟﻌﻠﻢ ﯾﻌﺘﺒﺮ ﻣﻨﮭﺠًﺎ ﻹﺟﺎﺑﺔ اﻷﺳﺌﻠﺔ اﻟﻨﻈﺮﯾﺔ
 ﻓﺎﻟﻌﻠﻢ ﯾﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻛﺘﺸﺎف اﻟﺤﻘﺎﺋﻖ واﻟﻌﻼﻗﺎت ﻓﯿﻤﺎ ﺑﯿﻦ اﻟﻈﻮاھﺮ اﻟﺘﻰ ﻧﻼﺣﻈﮭﺎ ﻓﻰ اﻟﻄﺒﯿﻌﺔ. اﻟﻤﺸﻜﻼت اﻟﻌﻤﻠﯿﺔ
 وأﻣﺎ اﻟﺘﻜﻨﻮﻟﻮﺟﯿﺎ ﻓﺘﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻷدوات واﻟﺘﻘﻨﯿﺎت. ووﺿﻊ اﻟﻨﻈﺮﯾﺎت اﻟﺘﻰ ﺗﻘﻮم ﺑﺘﻨﻈﯿﻢ ھﺬه اﻟﺤﻘﺎﺋﻖ واﻟﻌﻼﻗﺎت
 ﻛﻤﺎ ﯾﺘﻤﯿﺰ اﻟﻌﻠﻢ ﻋﻦ اﻟﺘﻜﻨﻮﻟﻮﺟﯿﺎ ﺑﺎﺧﺘﻼف اﻟﺘﻘﺪم اﻟﺬى ﯾﺤﺮزه ﻛﻞ. واﻹﺟﺮاءات اﻟﻼزﻣﺔ ﻟﺘﻄﺒﯿﻖ ﻣﻜﺘﺸﻔﺎت اﻟﻌﻠﻢ
.ﻣﻨﮭﻤﺎ

(2)

Margaret Thatcher (1979-90)
Margaret Thatcher was Britain's first female prime minister. A graduate of
Somerville ollege, Oxford, with a master of arts degree from the University of Oxford she
worked as a research chemist and a barrister, concentrating on tax law, before being
elected to the House of Commons in 1953. She held several ministerial appointments
including education minister (1970-74). Elected leader of her Party (the Opposition) in
1975, she became prime minister in 1979. Known as a strong leader and “an intelligent
Parliamentary tactician,” she knew how to handle all sorts of disagreement.
Prime Minister
graduate
master of arts
degree
research
barrister
concentrate
appointments
education
elect
leader
Opposition
tactician
handle
disagreement
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رﺋﯿﺲ وزراء
 ﯾﺘﺨﺮج ﻓﻰ/ ﺧﺮﯾﺞ
ﻣﺎﺟﺴﺘﯿﺮ
درﺟﺔ
ﺑﺤﺚ
ﻣﺤﺎم
ﯾﺮﻛﺰ
ﺗﻌﯿﯿﻨﺎت
ﺗﺮﺑﯿﺔ وﺗﻌﻠﯿﻢ
ﯾﻨﺘﺨﺐ
 رﺋﯿﺲ/ زﻋﯿﻢ
ﻣﻌﺎرﺿﺔ
 اﻟﺘﻜﺘﯿﻚ/ ﻗﺎدر ﻋﻠﻰ اﻟﻤﻨﺎورة
ﯾﺘﻌﺎﻣﻞ ﻣﻊ
ﺧﻼف
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ﻣﺮﺟﺮﯾﺖ ﺗﺎﺗﺸﺮ
 ﺑﺠﺎﻣﻌﺔ،  وﻗﺪ ﺗﺨﺮﺟﺖ ﻓﻰ ﻛﻠﯿﺔ ﺳﻤﺮ، ﻛﺎﻧﺖ ﻣﺮﺟﺮﯾﺖ ﺛﺎﺗﺸﺮ أول اﻣﺮأة ﺗﺸﻐﻞ ﻣﻨﺼﺐ رﺋﯿﺲ ﺑﺮﯾﻄﺎﻧﯿﺎ
 ﻣﻊ، وﻋﻤﻠﺖ ﺑﺎﺣﺜﺔ ﻓﻰ اﻟﻜﯿﻤﯿﺎء وﺑﺎﻟﻤﺤﺎﻣﺎة، وﺣﺼﻠﺖ ﻋﻠﻰ درﺟﺔ اﻟﻤﺎﺟﺴﺘﯿﺮ ﻣﻦ اﻟﺠﺎﻣﻌﺔ ﻧﻔﺴﮭﺎ، أوﻛﺴﻔﻮرد
 و ُﻋﯿّﻨَﺖْ ﻓﻰ. 1953-  ﺛﻢ اﻧﺘُﺨﺒﺖ ﻋﻀﻮًا ﻓﻰ ﻣﺠﻠﺲ اﻟﻌﻤﻮم ﺑﺎﻟﺒﺮﻟﻤﺎن ﻋﺎم،اﻟﺘﺮﻛﯿﺰ ﻋﻠﻰ ﻗﺎﻧﻮن اﻟﻀﺮاﺋﺐ
) ( واﻧﺘﺨﺒﮭﺎ ﺣِ ﺰْ ﺑُﮭﺎ رﺋﯿﺴﺔً ﻟﮫ1974 – 1970 ) ﻣﻨﺎﺻﺐ وزارﯾﺔ ﻋﺪﯾﺪة ﻣﻦ ﺑﯿﻨﮭﺎ ﻣﻨﺼﺐ وزﯾﺮة اﻟﺘﺮﺑﯿﺔ واﻟﺘﻌﻠﯿﻢ
 وﻗﺪ اﺷﺘﮭﺮت ﺑﺰﻋﺎﻣﺘﮭﺎ1979  ﺛﻢ أﺻﺒﺤﺖ رﺋﯿﺴﺔ ﻟﻠﻮزراء ﻓﻰ ﻋﺎم، 1975 أﺛﻨﺎء وﺟﻮده ﻓﻰ اﻟﻤﻌﺎرﺿﺔ (ﻋﺎم
. ﻓﻌﺮﻓﺖ ﻛﯿﻒ ﺗﺘﻌﺎﻣﻞ ﻣﻊ ﺟﻤﯿﻊ أﻧﻮاع اﻟﺨﻼﻓﺎت،“  و”ﺑﺬﻛﺎﺋﮭﺎ اﻟﺘﻜﺘﯿﻜﻰ ﻓﻰ اﻟﺒﺮﻟﻤﺎن، اﻟﻘﻮﯾﺔ

(3)
The Arab League Summit
The Arab League received an official request on 5 November from Qatar for an Arab
summit to be held on the crisis facing Iraq and the Palestinian territories. In a letter to league head
Amr Moussa, Qatari Foreign Minister Hamad bin Jassem bin Jabr Al-Thani said that It was time
“to discuss the means with which the Arabs will deal with the current situation in the Middle East,
as the (UN) Security Council prepares to issue a new resolution ...” Libya had threatened to pull
out of the Arab League, which it criticizes for failing to act on developments in the region.
UN (United Nations)
Security Council
current
prepare
issue
resolution
threaten
pull out
criticize
fail to act
developments
The Arab League
official
request
Arab Summit
(i.e. Arab Summit Conference)
head
crisis
territories
Foreign Minister
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اﻷﻣﻢ اﻟﻤﺘﺤﺪة
ﻣﺠﻠﺲ اﻷﻣﻦ
 اﻟﺮاھﻦ/ اﻟﺠﺎرى
 ﯾﺘﺄھﺐ/ ﯾﺴﺘﻌﺪ
ﯾﺼﺪر
ﻗﺮار
ﯾﮭﺪد
ﯾﻨﺴﺤﺐ
ﯾﻨﺘﻘﺪ
ﻻ ﯾﺘﺨﺬ إﺟﺮاء
اﻟﺘﻄﻮرات
اﻟﺠﺎﻣﻌﺔ اﻟﻌﺮﺑﯿﺔ
رﺳﻤﻰ
طﻠﺐ
ﻗﻤﺔ ﻋﺮﺑﯿﺔ
ﻣﺆﺗﻤﺮ ﻗﻤﺔ ﻋﺮﺑﯿﺔ
رﺋﯿﺲ
أزﻣﺔ
أراﺿﻰ
وزﯾﺮ ﺧﺎرﺟﯿﺔ
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ﻣﺆﺗﻤﺮ ﻗﻤﺔ ﻟﻠﺠﺎﻣﻌﺔ اﻟﻌﺮﺑﯿﺔ
 ﺑﻌﻘﺪ ﻗﻤﺔ ﻋﺮﺑﯿﺔ ﺣﻮل اﻷزﻣﺔ اﻟﺘﻰ ﺗﻮاﺟﮫ اﻟﻌﺮاق،  ﻧﻮﻓﻤﺒﺮ5  ﯾﻮم، ﺗﻠﻘﺖ اﻟﺠﺎﻣﻌﺔ اﻟﻌﺮﺑﯿﺔ طﻠﺒًﺎ رﺳﻤﯿًّﺎ ﻣﻦ ﻗﻄﺮ
 ﻓﻰ اﻟﺨﻄﺎب اﻟﺬى،  وزﯾﺮ ﺧﺎرﺟﯿﺔ ﻗﻄﺮ،  وﻗﺎل اﻟﺴﯿﺪ ﺣﻤﺪ ﺑﻦ ﺟﺎﺳﻢ ﺑﻦ ﺟﺒﺮ آل ﺛﺎﻧﻰ. واﻷراﺿﻰ اﻟﻔﻠﺴﻄﯿﻨﯿﺔ
 إن اﻟﻮﻗﺖ ﻗﺪ ﺣﺎن” ﻟﻤﻨﺎﻗﺸﺔ اﻟﻮﺳﺎﺋﻞ اﻟﺘﻰ ﺳﻮف، أرﺳﻠﮫ إﻟﻰ اﻟﺴﯿﺪ ﻋﻤﺮو ﻣﻮﺳﻰ رﺋﯿﺲ اﻟﺠﺎﻣﻌﺔ اﻟﻌﺮﺑﯿﺔ
 وذﻟﻚ ﺑﯿﻨﻤﺎ ﻛﺎن ﻣﺠﻠﺲ اﻷﻣﻦ) اﻟﺘﺎﺑﻊ ﻟﻸﻣﻢ، ﯾﺴﺘﺨﺪﻣﮭﺎ اﻟﻌﺮب ﻓﻰ اﻟﺘﻌﺎﻣﻞ ﻣﻊ اﻟﺤﺎﻟﺔ اﻟﺮاھﻨﺔ ﻓﻰ اﻟﺸﺮق اﻷوﺳﻂ
 إذ ﺗﻨﺘﻘﺪھﺎ ﺑﺴﺒﺐ ﻋﺠﺰھﺎ، وﻗﺪ ھﺪدت ﻟﯿﺒﯿﺎ ﺑﺎﻻﻧﺴﺤﺎب ﻣﻦ اﻟﺠﺎﻣﻌﺔ اﻟﻌﺮﺑﯿﺔ..“ اﻟﻤﺘﺤﺪة (ﯾﺘﮭﯿﺄ ﻹﺻﺪار ﻗﺮار ﺟﺪﯾﺪ
.ﻋﻦ اﺗﺨﺎذ إﺟﺮاء ﻣﺎ ﺑﺸﺄن اﻟﺘﻄﻮرات ﻓﻰ اﻟﻤﻨﻄﻘﺔ

(4)
65 Political Prisoners Freed
After more than a decade behind bars, 65 political prisoners were freed from prison after
renouncing violence as a political tool. A charity organization called the Qadhafi Foundation was
responsible for organizing the release and on 30 August said there were no longer any political
prisoners behind bars except for people who pose a threat to Libyan security — a reference to
members of the Libyan Islamic Fighting Group which has refused to renounce violence as a
political tool. Despite release, Amnesty International and several other human rights organizations
continue to report that there remain many political prisoners in Libyan prisons.

/ﯾﻤﺜﻠﻮن ﺧﻄﺮًا
ًﯾﻮﺟﮭﻮن ﺗﮭﺪﯾﺪا
اﻷﻣﻦ
إﺷﺎرة
ﺟﻤﺎﻋﺔ ﻣﻘﺎﺗﻠﺔ
ﯾﺮﻓﺾ
اﻟﻌﻨﻒ
ﺣﻘﻮق اﻹﻧﺴﺎن
ﯾﺒﻠﻎ
ﯾﺘﺒﻘﻰ
(ﻋﻘﺪ ) ﻋﺸﺮ ﺳﻨﻮات
ﺧﻠﻒ اﻟﻘﻀﺒﺎن
أطﻠﻖ ﺳﺮاﺣﮭﻢ
اﻟﺴﺠﻦ
 اﻟﺘﺨﻠﻰ/  طﺮح/ ﻧﺒﺬ
ﻋﻦ
أداة ﺳﯿﺎﺳﯿﺔ
 ﻣﺆﺳﺴﺔ ﺧﯿﺮﯾﺔ/ ﺧﯿﺮى

pose a threat
security
reference
Fighting Group
refuse
violence
human rights
report
remain
a decade
behind bars
freed
prison
renouncing
political tool
charity
Foundation
responsible

 ﺳﺠﯿﻨًﺎ ﺳﯿﺎﺳﯿًّﺎ65 اﻹﻓﺮاج ﻋﻦ
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 وذﻟﻚ ﺑﻌﺪ أن ﻗﻀﻮا أﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﻋﺸﺮ،  ﺳﺠﯿﻨًﺎ ﺳﯿﺎﺳﯿًﺎ ﺑﻌﺪ أن ﻧﺒﺬوا اﻟﻌﻨﻒ ﺑﺎﻋﺘﺒﺎره أداة ﺳﯿﺎﺳﯿﺔ65 أُطﻠﻖ ﺳﺮاح
 واﻋﺘﺒﺎرًا، وﻗﺪ ﺗﻮﻟﺖ ﻣﺴﺌﻮﻟﯿﺔ ﺗﻨﻈﯿﻢ اﻹﻓﺮاج ﻋﻨﮭﻢ ﻣﻨﻈﻤﺔ ﺧﯿﺮﯾﺔ اﺳﻤﮭﺎ ﻣﺆﺳﺴﺔ اﻟﻘﺬاﻓﻰ. ﺳﻨﻮات وراء اﻟﻘﻀﺒﺎن
 أﻏﺴﻄﺲ ﻟﻢ ﯾﻌﺪ ﺧﻠﻒ اﻟﻘﻀﺒﺎن أى ﺳﺠﻨﺎء ﺳﯿﺎﺳﯿﯿﻦ ﺑﺎﺳﺘﺜﻨﺎء اﻷﺷﺨﺎص اﻟﺬﯾﻦ ﯾﺸﻜّﻠﻮن ﺗﮭﺪﯾﺪًا ﻟﻸﻣﻦ30 ﻣﻦ
 وھﻰ اﻟﺠﻤﺎﻋﺔ اﻟﺘﻰ رﻓﻀﺖ ﻧﺒﺬ اﻟﻌﻨﻒ ﻓﻰ،  وھﺬه إﺷﺎرة إﻟﻰ أﻋﻀﺎء ﺟﻤﺎﻋﺔ اﻟﺠﮭﺎد اﻹﺳﻼﻣﯿﺔ اﻟﻠﯿﺒﯿﺔ- اﻟﻠﯿﺒﻰ
 ﻓﺈن ﻣﻨﻈﻤﺔ اﻟﻌﻔﻮ اﻟﺪوﻟﯿﺔ وﻟﻔﯿﻒ ﻣﻦ اﻟﻤﻨﻈﻤﺎت،  وﻋﻠﻰ اﻟﺮﻏﻢ ﻣﻦ اﻹﻓﺮاج ﻋﻦ ھﺆﻻء. اﻟﻨﻀﺎل اﻟﺴﯿﺎﺳﻰ
.اﻷﺧﺮى ﻟﺤﻘﻮق اﻹﻧﺴﺎن ﺗﻮاﺻﻞ اﻟﻘﻮل ﺑﺄن أﻋﺪادًا ﻛﺒﯿﺮة ﻣﻦ اﻟﺴﺠﻨﺎء اﻟﺴﯿﺎﺳﯿﯿﻦ ﻻ ﯾﺰاﻟﻮن ﻓﻰ اﻟﺴﺠﻮن اﻟﻠﯿﺒﯿﺔ

(5)
China Quake Kills Hundreds
More than 250 people have died after an earthquake hit China's north-western
region of Xinjiang on Monday morning. The death toll is expected to rise an news comes
in from outlying areas of the arid region. The quake struck 40 kilometres east of Jiashi
city, toppling homes and schools, with the magnitude of 6.8 on the Richter scale.
Subsequent aftershocks have forced many people to remain outdoors in freezing
temperatures. The tremor was felt about 150 km away from the epicentre. Officials in the
provincial capital are organizing shipments of relief supplies, while relatives of the victims
are preparing for funerals. Noteworthy, Jiashi County is an area populated mostly by
members of the Muslim minority. It has suffered a number of powerful earthquakes in the
past few years.
quake / earthquake /
(tremor/ earth
tremor)
North-western
death toll
expected
outlying
arid
strike / hit
Topple

magnitude
Richter scale
relief
supplies
victims
funeral
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 زﻟﺰالforce
 زﻟﺰالremain
ّﺷﻤﺎل ﻏﺮﺑﻰ
ﻋﺪد اﻟﻘﺘﻠﻰ
ﻣﺘﻮﻗﻊ
 ﺑﻌﯿﺪة/  ﻗﺼﯿﱠﺔ/ ﻧﺎﺋﯿﺔ
 ﻣﺼﺎب ﺑﺎﻟﺠﻔﺎف/ ﻗﺎﺣﻞ
( ﯾﺼﯿﺐ ) ﯾﻘﻊ ھﻨﺎ/ ﯾﻀﺮب
 ﯾﻘﻠﺐ ) ﯾﮭﺪم/  ﯾﻄﺒﺦ/ﯾﺴﻘﻂ
(ھﻨﺎ

outdoors
freezing
temperature
was felt
epicentre
officials
provincial

 ﺿﺨﺎﻣﺔ/  ﺣﺠﻢ/ درﺟﺔ
ﻣﻘﯿﺎس رﯾﺨﺘﺮ
إﻏﺎﺛﺔ
 ﻣﺆن/ إﻣﺪادات
ﺿﺤﺎﯾﺎ
ﺟﻨﺎزة

organize
shipment
relatives
prepare for
noteworthy
populated

 ﯾﻀﻄﺮ/ )ھﻨﺎ ( ﯾﺮﻏﻢ
ﯾﻈﻞ
ﺧﺎرج اﻟﻤﻨﺰل
 ﺑﺎﻟﻎ اﻟﺒﺮودة/ ﻣﺘﺠﻤﺪ
درﺟﺔ ﺣﺮارة
أﺣﺲ اﻟﻨﺎس ﺑﮫ
ﻣﺮﻛﺰ اﻟﺰﻟﺰال
اﻟﻤﺴﺌﻮﻟﻮن
ﻋﺎﺻﻤﺔ اﻟﻤﻘﺎطﻌﺔ

capital
ﯾﻨﻈﻢ
ﺷﺤﻨﺔ
أﻗﺎرب
ﯾﺴﺘﻌﺪون ل
ﺟﺪﯾﺮ ﺑﺎﻟﺬﻛﺮ
ﯾﺴﻜﻨﮭﺎ
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county
mostly

 ﻣﻘﺎطﻌﺔmembers of
( ﻣﻌﻈﻢ ) ﺳﻜﺎﻧﮭﺎpowerful

minority
subsequent
aftershocks

أﻗﻠﯿﺔ
 ﻓﯿﻤﺎ ﺑﻌﺪ/ ﻻﺣﻖ
(ﺗﻮاﺑﻊ ) اﻟﺰﻟﺰال

أﻓﺮاد
ﻗﻮى

زﻟﺰال ﻓﻰ اﻟﺼﯿﻦ ﯾﻘﺘﻞ اﻟﻤﺌﺎت
 ﺷﺨﺼًﺎ ﺣﺘﻔﮭﻢ ﻋﻨﺪﻣﺎ وﻗﻊ زﻟﺰال ﻓﻰ إﻗﻠﯿﻢ زﻧﺠﺒﺎﻧﻎ ﻓﻲ ﺷﻤﺎل ﻏﺮﺑﻲ اﻟﺼﯿﻦ ﺻﺒﺎح ﯾﻮم250 ﻟﻘﻰ أﻛﺜﺮ ﻣﻦ
 وﻗﺪ وﻗﻊ.  وﻣﻦ اﻟﻤﺘﻮﻗﻊ أن ﯾﺮﺗﻔﻊ ﻋﺪد اﻟﻘﺘﻠﻰ ﺣﯿﻦ ﺗﺮد اﻷﻧﺒﺎء ﻣﻦ اﻟﻤﻨﺎطﻖ اﻟﻨﺎﺋﯿﺔ ﻓﻰ ذﻟﻚ اﻹﻗﻠﯿﻢ اﻟﻘﺎﺣﻞ. اﻻﺛﻨﯿﻦ
 وﻛﺎﻧﺖ ﻗﻮﺗﮫ ﺗﺒﻠﻎ، ﻓﮭﺪم اﻟﻤﻨﺎزل واﻟﻤﺪارس، ﻛﻠﯿﻮ ﻣﺘﺮًا ﺷﺮﻗ ّﻰ ﻣﺪﯾﻨﺔ ﺟﯿﺎﺷﻲ40 اﻟﺰﻟﺰال ﻓﻰ ﻣﻨﻄﻘﺔ ﺗﻘﻊ ﻋﻠﻰ ﺑﻌﺪ
 وﻗﺪ أرﻏﻤﺖ ﺗﻮاﺑﻊ اﻟﺰﻟﺰال اﻟﻜﺜﯿﺮﯾﻦ ﻋﻠﻰ اﻟﺒﻘﺎء ﺧﺎرج ﻣﻨﺎزﻟﮭﻢ ﻓﻰ درﺟﺎت. درﺟﺔ ﻋﻠﻰ ﻣﻘﯿﺎس رﯾﺨﺘﺮ6.8
 ﻛﯿﻠﻮ ﻣﺘﺮًا ﺗﻘﺮﯾﺒًﺎ ﻋﻦ ﻣﺮﻛﺰ اﻟﺰﻟﺰال150  وﻗﺪ ﺷﻌﺮ ﺑﺎﻟﺰﻟﺰال اﻟﻤﻘﯿﻤﻮن ﻓﻰ أﻣﺎﻛﻦ ﺗﺒﻌﺪ. ﺣﺮارة ﺑﺎﻟﻐﺔ اﻻﻧﺨﻔﺎض
 ﻓﻰ اﻟﻮﻗﺖ اﻟﺬى ﯾﺴﺘﻌﺪ ﻓﯿﮫ أﻗﺎرب، وﯾﻘﻮم اﻟﻤﺴﺌﻮﻟﻮن ﻓﻰ ﻋﺎﺻﻤﺔ اﻟﻤﻘﺎطﻌﺔ ﺑﺘﻨﻈﯿﻢ ﺷﺤﻨﺎت إﻣﺪادات اﻹﻏﺎﺛﺔ.
.  وﻣﻦ اﻟﺠﺪﯾﺮ ﺑﺎﻟﺬﻛﺮ أن ﻣﻘﺎطﻌﺔ ﺟﯿﺎﺷﻰ ﻣﻌﻈﻢ ﺳﻜﺎﻧﮭﺎ ﻣﻦ أﻓﺮاد اﻷﻗﻠﯿﺔ اﻟﻤﺴﻠﻤﺔ.اﻟﻀﺤﺎﯾﺎ ﻹﻗﺎﻣﺔ اﻟﺠﻨﺎزات
.وﻛﺎﻧﺖ ﻗﺪ ﺗﻌﺮﺿﺖ ﻟﻌﺪد ﻣﻦ اﻟﺰﻻزل اﻟﻘﻮﯾﺔ ﻓﻰ اﻟﺴﻨﻮات اﻟﻘﻠﯿﻠﺔ اﻟﻤﺎﺿﯿﺔ

(6)
Nuclear Weapons : Can they be stopped?
Nuclear technology is now so widespread that it is only political will which tops
many countries from making nuclear weapons. Mohammed El-Bradei, head of the
International Atomic Energy Agency (IAEA), said recently that 40 countries could make
the bomb if they wanted to. The reason for this is that the technology legally used to
enrich uranium to make fuel for nuclear power can easily be developed to make material
for nuclear weapons. A country could do this in secret or withdraw from the Nuclear NonProliferation Treaty (NPT), and do it anyway. This is the Achilles’ heel of the NPT— an
agreement designed to stop the spread of nuclear weapons while allowing countries access
to nuclear power. But even if only one or two of them go nuclear, it could bring tension
and even war into their regions.
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ﻧﻮوى
ﻣﻨﺘﺸﺮة) ﻋﻠﻰ ﻧﻄﺎق واﺳﻊ(
اﻹرادة
أﺳﻠﺤﺔ
دوﻟﻰ
ذرّى
طﺎﻗﺔ
وﻛﺎﻟﺔ
ﻣﻨﺬ ﻋﮭﺪ ﻗﺮﯾﺐ  /ﻣﺆﺧﺮاً
اﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﺔ ﺑﺼﻮرة
ﯾُﻐْﻨﻰ/ﯾُﺜْﺮى)/ھﻨﺎ (ﯾﺨﺼّﺐ
وﻗﻮد
اﻟﻄﺎﻗﺔ اﻟﻜﮭﺮﺑﺎﺋﯿﺔ  /ﻛﮭﺮﺑﺎء
ﯾﻄﻮر  /ﯾﻨﻤّﻰ
ﻣﺎدة  /ﻣﻮاد
اﻧﺘﺸﺎر  /ﺗﻜﺎﺛﺮ
ﻣﻌﺎھﺪة
ﻛﻌﺐ أﺧﯿﻼس  /ﻧﻘﻄﺔ
ﺿﻌﻒ
ﯾﻤﺘﻠﻚ اﻟﻘﻨﺒﻠﺔ اﻟﻨﻮوﯾﺔ

nuclear
widespread
will
weapons
International
Atomic
Energy
Agency
recently
legally used
enrich
fuel
power
develop
material
proliferation
treaty
Achilles' heel
to go nuclear
tension

اﻷﺳﻠﺤﺔ اﻟﻨﻮوﯾﺔ  :ھﻞ ﯾﻤﻜﻦ وﺿﻊ ﺣﺪ ﻟﮭﺎ؟
اﻧﺘﺸﺮت اﻟﺘﻜﻨﻮﻟﻮﺟﯿﺎ اﻟﻨﻮوﯾﺔ اﻵن إﻟﻰ اﻟﺤﺪ اﻟﺬى ﺟﻌﻞ اﻹرادة اﻟﺴﯿﺎﺳﯿﺔ وﺣﺪھﺎ اﻟﻌﺎﻣﻞ اﻟﺬى ﯾﻤﻨﻊ ﺑﻠﺪاﻧًﺎ ﻛﺜﯿﺮة ﻣﻦ
ﺗﺼﻨﯿﻊ أﺳﻠﺤﺔ ﻧﻮوﯾﺔ  .وﻗﺎل ﻣﺤﻤﺪ اﻟﺒﺮادﻋﻰ  ،رﺋﯿﺲ اﻟﻮﻛﺎﻟﺔ اﻟﺪوﻟﯿﺔ ﻟﻠﻄﺎﻗﺔ اﻟﺬرﯾﺔ  ،ﻣﻨﺬ ﻋﮭﺪ ﻗﺮﯾﺐ  ،إن
أرﺑﻌﯿﻦ ﺑﻠﺪًا ﺗﺴﺘﻄﯿﻊ ﺑﻨﺎء اﻟﻘﻨﺒﻠﺔ اﻟﺬرﯾﺔ إذا أرادت  .واﻟﺴﺒﺐ ھﻮ أن اﻟﺘﻜﻨﻮﻟﻮﺟﯿﺎ اﻟﻤﺸﺮوﻋﺔ اﻟﺘﻰ ﺗﺴﺘﺨﺪم ﻓﻰ
ﺗﺨﺼﯿﺐ اﻟﯿﻮراﻧﯿﻮم اﻟﻼزم ﻟﺘﺼﻨﯿﻊ اﻟﻮﻗﻮد اﻟﻤﺴﺘﺨﺪم ﻓﻰ ﺗﻮﻟﯿﺪ اﻟﻄﺎﻗﺔ اﻟﻜﮭﺮﺑﺎﺋﯿﺔ ﯾﻤﻜﻦ ﺗﻄﻮﯾﺮھﺎ ﺑﺴﮭﻮﻟﺔ ﻟﺘﺼﻨﯿﻊ
اﻟﻤﺎدة اﻟﻤﺴﺘﻌﻤﻠﺔ ﻓﻰ اﻷﺳﻠﺤﺔ اﻟﻨﻮوﯾﺔ  .وﯾﺴﺘﻄﯿﻊ أىﱡ ﺑﻠﺪ ﻣﻦ اﻟﺒﻠﺪان أن ﯾﻔﻌﻞ ھﺬا ﺳ ّﺮًا أو أن ﯾﻨﺴﺤﺐ ﻣﻦ ﻣﻌﺎھﺪة
ﻋﺪم اﻧﺘﺸﺎر اﻷﺳﻠﺤﺔ اﻟﻨﻮوﯾﺔ وأن ﯾﺼﻨﻊ اﻟﻘﻨﺒﻠﺔ ﻣﮭﻤﺎ ﯾﻜﻦ اﻷﻣﺮ  .وھﺬه ھﻰ ﻧﻘﻄﺔ اﻟﻀﻌﻒ ﻓﻰ اﻟﻤﻌﺎھﺪة اﻟﻤﺬﻛﻮرة
ﻓﮭﻰ اﺗﻔﺎق ﯾﮭﺪف إﻟﻰ ﻣﻨﻊ اﻧﺘﺸﺎر اﻷﺳﻠﺤﺔ اﻟﻨﻮوﯾﺔ  ،وﯾﺴﻤﺢ ﻟﻠﺒﻠﺪان ﻓﻰ اﻟﻮﻗﺖ ﻧﻔﺴﮫ ﺑﺎﻟﺤﺼﻮل ﻋﻠﻰ اﻟﻄﺎﻗﺔاﻟﻨﻮوﯾﺔ  .ﻟﻜﻨﮫ إذا اﻣﺘﻠﻚ ﺑﻠﺪ أو ﺑﻠﺪان ﻣﻨﮭﺎ ﻓﻘﻂ اﻟﺴﻼح اﻟﻨﻮوى  ،ﻓﻘﺪ ﯾﺆدى إﻟﻰ اﻟﺘﻮﺗﺮ ﺑﻞ وإﻟﻰ ﻧﺸﻮب اﻟﺤﺮب
ﻓﯿﮭﺎ.
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(7)
The Lottery Ticket
And pictures came crowding on his imagination each more gracious and poetical
than the last. And in all these pictures, he saw himself well- fed, serene, healthy, felt
warm, even hot ! Here after eating a summer soup, cold as ice, he lay on his back on the
burning sand close to a stream or in the garden under a lime-tree ... It is hot ... his little boy
and girl are crawling about near him, digging in the sand or catching lady- birds in the
grass.

lottery
crowding
imagination
gracious
poetical
well-fed
serene
warm
hot
ice
snow
lay (past of lie)

ﯾﺎﻧﺼﯿﺐ
ﺗﺘﺰاﺣﻢ
 ﻣﺨﯿﻠﺔ/ ﺧﯿﺎل
 ﺟﻤﯿﻠﺔ/ ﻣﻨﻌّﻤﺔ
ﺷﺎﻋﺮﯾﺔ
 ﺷﺒﻌﺎن/ ﺳﻤﯿﻦ
ﻣﻄﻤﺌﻦ اﻟﻨﻔﺲ
داﻓﺊ
ﺣﺎر
ﺟﻠﯿﺪ
ﺛﻠﺞ
رﻗﺪ

burning

 ﻣﻠﺘﮭﺐ/ ﺑﺎﻟﻎ اﻟﺤﺮارة

close to

 ﺑﺠﻮار/ ﺑﺎﻟﻘﺮب ﻣﻦ

stream
lime-tree
crawl
dig
catch
ladybird
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ﺟﺪول
ﺷﺠﺮة ﻟﯿﻤﻮن
 ﯾﺰﺣﻒ/ ﯾﺤﺒﻮ
ﯾﺤﻔﺮ
ﯾﺼﻄﺎد
 ﻧﻮع ﻣﻦ اﻟﻔﺮاﺷﺎت ﺷﺒﯿﮫ ﺑﺎﻟﺨﻨﻔﺴﺎء/ دﻋﺴﻮﻗﺔ
اﻟﺼﻐﯿﺮة اﻟﻤﻠﻮﻧﺔ اﻟﺘﻰ ﺗﻄﯿﺮ وﻻ ﺗﺆذى أﺣﺪًا
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اﻟﯿﺎﻧﺼﯿﺐ ﺗﺬﻛﺮة
 وﻓﻰ ھﺬه اﻟﺼﻮر ﺟﻤﯿﻌًﺎ ﺷﺎھﺪ. واﻧﺜﺎﻟﺖ ﻋﻠﻰ ﻣﺨﯿﻠﺘﮫ اﻟﺼﻮر اﻟﻤﺘﺰاﺣﻤﺔ اﻟﺘﻰ ﻣﺎ ﻓﺘﺌﺖ ﺗﺰداد ﺟﻤﺎﻻً وﺷﺎﻋﺮﯾﺔ
!  ﺑﻞ وﯾﺸﻌﺮ ﺑﺎﻟﺤﺮارة،  واﻟﺪفء ﯾﺴﺮى ﻓﻰ ﺑﺪﻧﮫ،  ﻣﻮﻓﻮر اﻟﺼﺤﺔ،  ﻣﻄﻤﺌﻦ اﻟﻨﻔﺲ،ﻧﻔﺴﮫ وﻗﺪ طﻌﻢ ﺣﺘﻰ اﻟﺸﺒﻊ
 رأى ﻧﻔﺴﮫ وﻗﺪ اﺳﺘﻠﻘﻰ ﻋﻠﻰ ظﮭﺮه ﻋﻠﻰ ﺷﺎطﺊ،  وﺑﻌﺪ أن ﺷﺮب ﻗﺪﺣًﺎ ﻣﻦ ﺣﺴﺎء اﻟﺼﯿﻒ ﻓﻰ ﺑﺮودة اﻟﺠﻠﯿﺪ، وھﻨﺎ
 ورأى..  اﻟﺠﻮ ﺣﺎر..  أو ﻓﻰ ﺣﺪﯾﻘﺔ ﻣﺎ ﻓﻰ ظﻞ ﺷﺠﺮة ﻟﯿﻤﻮن، رﻣﻠ ّﻰ ﻣﻠﺘﮭﺐ اﻟﺤﺮارة ﺑﺎﻟﻘﺮب ﻣﻦ أﺣﺪ اﻟﺠﺪاول
. وﯾﺤﻔﺮ اﻟﺮﻣﺎل أو ﯾﻤﺴﻚ ﺑﺎﻟﻔﺮاﺷﺎت ﻓﻰ اﻟﻜﻸ،  وﻛﻞ ﻣﻨﮭﻤﺎ ﯾﺤﺒﻮ ﺑﺎﻟﻘﺮب ﻣﻨﮫ،  اﻟﻮﻟﺪ واﻟﺒﻨﺖ، طﻔﻠﯿﮫ اﻟﺼﻐﯿﺮﯾﻦ

(8)

Democracy
Democracy is the right of the people to choose their own government. In its purest
form, people of every community from small villages to the whole nation would discuss
and vote on every proposed law. This is rarely practical in today's busy world. In most
democracies, citizens choose, or elect, representatives. Representatives are lawmakers
who represent, or work for, all the people who elected them. Voters also choose the
officials who will administer, or carry out, the laws.
democracy
right
people
choose
government
pure —er —est
community
villages
whole
nation
discuss
vote
proposed
law
rarely
practical
busy
citizens
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اﻟﺪﯾﻤﻮﻗﺮاطﯿﺔ
ﺣﻖ
 اﻟﻨﺎس/ اﻟﺸﻌﺐ
 ﯾﻨﺘﻘﻰ/ ﯾﺨﺘﺎر
ﺣﻜﻮﻣﺔ
 أﻧﻘﻰ/ ﻧﻘﻰ
ﻣﺠﺘﻤﻊ
ﻗﺮى
 ﺟﻤﯿﻊ/ ﻛﻞ
أﻣﺔ
ﯾﻨﺎﻗﺶ
ﺻﻮت اﻧﺘﺨﺎﺑﻰ/ﯾﺼﻮّت
ﻣﻘﺘﺮح
ﻗﺎﻧﻮن
ًﻧﺎدرا
ﻋﻤﻠﻰ
ﻣﺸﻐﻮل
اﻟﻤﻮاطﻨﻮن
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ﯾﻨﺘﺨﺐ
ﻣﻤﺜﻠﻮن  /ﻧﻮاب
واﺿﻊ اﻟﻘﻮاﻧﯿﻦ  /ﻣﺸﺮّع
ﯾﺪﯾﺮ  /ﯾﻄﺒﻖ  /ﯾُﻨﻔﺬ
ﯾُﻨﻔّﺬ

elect
representatives
lawmaker
administer
carry out

اﻟﺪﯾﻤﻮﻗﺮاطﯿﺔ
اﻟﺪﯾﻤﻮﻗﺮاطﯿﺔ ھﻰ ﺣﻖ اﻟﺸﻌﺐ ﻓﻰ اﺧﺘﯿﺎر ﺣﻜﻮﻣﺘﮫ  .وﻓﻰ أﻧﻘﻰ أﺷﻜﺎل اﻟﺪﯾﻤﻮﻗﺮاطﯿﺔ ﯾﻘﻮم اﻟﻨﺎس ﻓﻰ ﺟﻤﯿﻊ
اﻟﻤﺠﺘﻤﻌﺎت اﻟﻤﺤﻠﯿﺔ  ،ﻣﻦ أﺻﻐﺮ ﻗﺮﯾﺔ إﻟﻰ اﻷﻣﺔ ﻛﻠﮭﺎ  ،ﺑﻤﻨﺎﻗﺸﺔ ﻛﻞ ﻗﺎﻧﻮن ﻣﻘﺘﺮح واﻟﺘﺼﻮﯾﺖ ﻋﻠﯿﮫ  .وﻟﻜﻦ ﯾﻨﺪر
أن ﯾﺘﺴﻢ ذﻟﻚ ﺑﺎﻟﻄﺎﺑﻊ اﻟﻌﻤﻠﻰ ﻓﻰ ﻋﺎﻟﻢ اﻟﯿﻮم اﻟﺬى ﺗﻠﮭﯿﮫ اﻟﻤﺸﺎﻏﻞ  .ﻓﻔﻰ ﻣﻌﻈﻢ اﻟﻨﻈﻢ اﻟﺪﯾﻤﻮﻗﺮاطﯿﺔ ﯾﻘﻮم
اﻟﻤﻮاطﻨﻮن ﺑﺎﺧﺘﯿﺎر  ،أو اﻧﺘﺨﺎب  ،ﻧُﻮﱠاﺑًﺎ ﻟﮭﻢ ﯾﻤﺜﻠﻮﻧﮭﻢ  .وھﺆﻻء اﻟﻨﻮاب ھﻢ واﺿﻌﻮ اﻟﻘﻮاﻧﯿﻦ اﻟﺬﯾﻦ ﯾﻤﺜﻠﻮن أو
ﯾﻌﻤﻠﻮن ﻣﻦ أﺟﻞ اﻟﻨﺎس اﻟﺬﯾﻦ اﻧﺘﺨﺒﻮھﻢ  .وﯾﻘﻮم اﻟﻨﺎﺧﺒﻮن ﻛﺬﻟﻚ ﺑﺎﺧﺘﯿﺎر اﻟﻤﺴﺌﻮﻟﯿﻦ اﻟﺬﯾﻦ ﺳﻮف ﯾﺘﻮﻟﻮن ﺗﻄﺒﯿﻖ أو
ﺗﻨﻔﯿﺬ اﻟﻘﻮاﻧﯿﻦ.

*********
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